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ÖZ 

 Osmanlı İmparatorluğu’nda XVI. yüzyılın ikinci yarısından itibaren başlayan 

dönem, duraklama dönemi olarak bilinir. Bu dönemde birçok alanda duraklamaya 

başlayan Osmanlı coğrafyasında edebiyat ve sanat gelişmeye devam etmiş, pek çok 

önemli şahsiyet yetişmiştir. Gücünü İslâmiyet’ten alan İslâmî Türk Edebiyatı, hem 

içtimaî hem de dînî konularda gerekli yetkinliğe ulaşmakla birlikte bu alanda birçok 

telif eserin yanında tercüme eserler de kaleme alınmıştır. Âyet ve hadis, özellikle de 

kırk hadis, tercüme ve şerhleri İslâmî Türk Edebiyatında yer alan dinî türler içerisinde 

en çok işlenen tür olmuştur. 

 “Revâhî’nin Tenvîrü’l-Ebsâr İsimli Eserinin İncelemesi” adlı çalışmamızda bir 

kırk âyet-kırk hadis tercümesi olan Tenvîrü’l-Ebsâr çeşitli yönlerden incelenmiş ve bu 

inceleme neticesinde de söz konusu alana bir katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

Üç bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde Tenvîrü’l-Ebsâr nazım 

şekilleri yönünden incelenmiş ve eserin vezni tespit edilmiştir. Çalışmanın ikinci 

bölümünde muhtevâ bakımından bir inceleme yapılmış ve tezin üçüncü bölümü el 

yazması metnin transkripsiyonu ile tıpkıbasımına ayrılmıştır. Ayrıca araştırmacıların 

istifadesine sunulmak amacıyla çalışmaya dizin eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr, İslâmi Türk Edebiyatı, kırk âyet-kırk 

hadis, tercüme. 
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An Investigation on Revâhî’s Work Tenvîrü’l-Ebsâr (Illumination of Vision / 

Illumination of the Eyes) 

 

ABSTRACT 

The time period that began in the second half of the 16th century is known as the 

stagnation period of the Ottoman Empire. While many things came to a halt in this 

period, literature and art continued to develop and many important personalities were 

raised. Backed by Islam, Islamic Turkish literature reached in its maturity in social and 

religious themes and several books and translations were penned. The translation of and 

the commentary on the Qur’anic verses and the hadith (the utterances of the Prophet 

Muhammed), especially the Forty Hadith, were the most used ones among the themes 

that are peculiar to the Islamic Turkish literature.  

In this study which is titled as “A Survey on Revâhî’s Tenvîrü’l-Ebsâr,” I aimed 

to contribute to the field of Islamic Turkish literature by examining Tenvîrü’l-Ebsâr, 

which is a translation of the Forty Hadith. 

This study has three chapters. The first chapter addresses the poetic qualities and 

the meter of Tenvîrü’l-Ebsâr. The second chapter deals with the content of the work. 

And finally the third chapter is devoted to the transcription of the manuscript and it’s 

facsimile. And for the use of researchers, an index is added to the end of the survey. 

Key Words: Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr, (Illumination of the Eyes/Vision), Islamic 

Turkish Literature, The Forty Verses-Forty Hadith, translation   
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ÖNSÖZ 

 Klâsik Türk Edebiyatı, gücünü İslâmiyet’ten alan köklü bir gelenektir. Bu 

bağlamda İslâmî Türk Edebiyatı içerisinde de müstesna bir yeri haizdir. Gücünü 

İslâmiyet’ten alıyor oluşu, bu edebiyatın bütünüyle dinsel bir edebiyat olduğunu 

göstermemekle beraber ele elınan konuların çeşitliliği itibariyle, işlenen dinî türlerin 

yoğunluğu da inkâr edilemez. Hilye, siyer, mevlid, maktel, kırk hadis gibi türler Klâsik 

Türk Edebiyatında adeta ince bir nakış halini almış ve pek çok müellif tarafından çokça 

işlenmişlerdir. Özellikle de kırk hadis, dinî türler içerisinde en çok işlenen tür olmakla 

birlikte kırk sayısının İslâmiyet’teki önemine binaen kırk âyet, kırk esmâ… gibi türlerde 

de eserler verilmiştir. Bunun yanında kırk âyet ve kırk hadisin birlikte olduğu karışık 

eserlere rastlamak da mümkün olmuştur. 

 “Revâhî’nin Tenvîrü’l-Ebsâr İsimli Eserinin İncelemesi” adı altında hazırlamış 

olduğumuz tez çalışması, Süleymâniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3829 

numarada kayıtlı Tenvîrü’l-Ebsâr isimli XVI. yüzyıla ait manzum bir kırk âyet-kırk 

hadis tercümesinin transkribe edilmesi ve çeşitlli yönlerden incelenmesi sûretiyle 

meydana getirilmiştir.  

 Çalışmamız kapsamlı bir Giriş ile birlikte Tenvîrü’l-Ebsâr’ın Nazım Şekilleri 

ve Vezin Bakımından İncelenmesi,  Tenvîrü’l-Ebsâr’ın Muhtevâ Bakımından 

İncelenmesi ve Tenvîrü’l-Ebsâr (Metin ve Tıpkıbasım) olmak üzere üç kısımdan 

teşekkül etmiştir. Ayrıca araştırmacılara faydalı olabilmesi adına çalışmamızın sonuna 

bir de Dizin eklenmiştir. 

 Giriş kısmında İslâmiyet’te Kırk Sayısı; Kırk Hadis, Kırk Âyet ve Kırk Âyet-

Kırk Hadis türleri hakkında bilgi verilmiştir. Bunun yanında çalışmamıza konu olan 

eser ile aynı adı taşıyan eserler ortaya konmuş ve müellifin hayatı ile edebî şahsiyeti 

aydınlatılmaya çalışılmıştır. 

 Birinci Bölüm’de eseri oluşturan nazım şekilleri ayrıntılı olarak incelenmiş olup 

eserin vezni hakkında detaylı bilgi verilmiş; İkinci Bölüm’de eserin muhtevâsı çeşitli 

açılardan ele alınmıştır. Eserin son bölümü olan Metin ve Tıpkıbasım kısmında ise 

eser, titizlikle transkribe edilip Latin harflerine aktarılmış ve eserin tek nüshasının 

tıpkıbasımı istifadeye sunulmuştur. Dizin ise araştırmacıların, çalışmalarında istifade 

edebileceğini düşündüğümüz kelime ve terimler seçilerek oluşturulmuştur. 

 Metin incelemesi yapılırken eserin dili üzerinde kapsamlı bir şekilde durulmak 

yerine dil özellikleri dikkate alınarak metnin oluşturulma serüveni, Metin Kurulurken 

Tutulan Yol başlığı altında ele alınmıştır. 

 Çalışmam esnâsında her zaman yanımda hissettiğim yol göstericim ve sabrı ile 

daima bana destek olan değerli danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Türkân ALVAN’a 

müteşekkirim. Ayrıca engin tecrübelerinden faydalandığım sevgili hocalarım Prof. Dr. 

Muhammed Fatih ANDI ile Prof. Dr. Mustafa ÇİÇEKLER’e ne kadar teşekkür etsem 
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azdır. Bunun yanında çeşitli konular üzerinde fikir alışverişinde bulunduğum 

arkadaşlarım İsmet İPEK, Yunus MUCAN, Enes AĞRIKAN, Adem SÖKMEN, 

Selahaddin Eyyup ARİFOĞLU ve Ahmet Emre KOBLAY’a da ayrıca teşekkür 

ediyorum. Ve çalışmamın hiçbir aşamasında benden desteğini esirgemeyen, bir bakıma 

tezin tamamlanması vesîlesiyle gerçek takdiri hak edenler olarak Asuman BARUTÇU 

ile gözümün nûru sevgili aileme, acziyetimin farkındalığıyla, şükranlarımı sunuyorum. 

 

Nevzat BARUTÇU 

Gaziosmanpaşa-Yakutiye-Fatih, 2014 
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GİRİŞ 

1. İslâmî Literatürde 40 (Kırk) Sayısı Ve İslâmî Türk Edebiyatında Kırk Âyet - Kırk 

Hadis Tercümeleri1 

A. İslâmî Literatürde 40 (Kırk) Sayısı: 

Tarihin en eski dönemlerinden beri bazı sayılar kutsal kabul edilerek uğur 

getirdiklerine inanılmış, inanç ve gelenekler içerisinde bu sayılara yer verilmiştir. Bu 

bağlamda kırk (40) sayısı da gerek semâvî dinlere dayandırılan yorumlar gerekse eski 

medeniyet birikimleri, mitolojik anlatılar, efsaneler, gelenek v.s. yönlerden başta 

Ortadoğu coğrafyası olmak üzere Doğu ve Batı toplumları tarafından sıklıkla 

kullanılmıştır. 

İslâm dininde kırk (40) sayısı önemli bir yeri hâiz bulunmaktadır. İslâmiyet’te 

40 (kırk) sayısının ehemmiyetini ortaya koyabilme adına Kur’ân-ı Kerîm ve hadisler ile 

İslâm âleminde kırk sayısının nasıl bir yer edindiğini incelemek gerkmektedir. Bunun 

için de ilk olarak Kur’ân-ı Kerîm’de kırk (40) sayısı üzerinde durulmalıdır. Erba’în 

 .sözü, Kur'ân-ı Kerîm'de dört yerde geçmektedir. Bunlardan ilk üçü Hz (Kırk :اربعين)

Mûsâ (as) ile ilgiliyken dördüncüsü, “İnsanın kırk yaşında kemâle erdiğine” işaret 

etmektedir. Söz konusu âyetler şöyle sıralanmaktadır: 

 واذ وعدنا موسى اربعين ليلة ثم اتخذتم العجل من بعده وانتم ظالمون

“Musa'ya kırk gece (vahyetmek üzere) söz vermiştik. Sonra haksızlık ederek 

buzağıyı (tanrı) edindiniz.” (Bakarâ, 51.) 

قينقال فانها محرمة عليهم اربعين سنة يتيهون فى الارض تاس على القوم الفاس  

“Allah, ‘Öyleyse orası (arz-ı mukaddes) onlara kırk yıl yasaklanmıştır; (bu 

müddet içinde) yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşacaklar. Artık sen, yoldan çıkmış toplum 

için üzülme’ dedi.” (Mâide, 26.) 

                                                           
1 Çalışmamızın bu bölümünde verdiğimiz bilgiler Abdülkadir Karahan, İslâm-Türk Edebiyatında Kırk 
Hadis Toplama Tercüme ve Şerhleri, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1991; Abdülkadir 
Karahan, M. Yaşar Kandemir,  “Kırk Hadis”, DİA, C. 25, Ankara, 2002; Nurgül Sucu, Eski Türk 
Edebiyatında Tercüme Geleneği, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi (Çevrimiçi) 
http://www.turkiyat.selcuk.edu.tr/pdfdergi/s19/nurgulsucu.pdf 07.10.2013; İskender Pala, “Kırk”, DİA, C. 
25, Ankara, 2002  ve Ahmet Sevgi, Merdümî – Tuhfetü’l-İslâm (Manzum Kırk Âyet ve Kırk Hadis 
Tercümesi), Selçuk Üniversitesi Basımevi, Konya, 1993  isimli çalışmalardan derlenmiştir. 

http://www.turkiyat.selcuk.edu.tr/pdfdergi/s19/nurgulsucu.pdf
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ين ليلة وقال موسى لاخيه هرون اخلفنى ووعدنا موسى ثلثين ليلة واتممناها بعشر فتم ميقات ربه اربع 

 فى قومى واصلح ولا تتبع سبيل المفسدين

“(Bana ibadet etmesi için) Musa'ya otuz gece vade verdik ve ona on gece daha 

ilâve ettik; böylece Rabbinin tayin ettiği vakit kırk geceyi buldu. Musa, kardeşi Harun'a 

dedi ki: Kavmimin içinde benim yerime geç, onları ıslah et, bozguncuların yoluna 

uyma.” (A’râf, 142.) 

ووصينا الانسان بوالديه احسانا حملته امه كرها ووضعته كرها وحمله وفصاله ثلثون شهرا حتى اذا 

ن اعمل صالحا بلغ اشده وبلغ اربعين سنة قال رب اوزعنى ان اشكر نعمتك التى انعمت على وعلى والدى وا

 ترضيه واصلح لى فى ذريتى انى تبت اليك وانى من المسلمين

“Biz insana, ana-babasına iyilik etmesini tavsiye ettik. Annesi onu zahmetle 

taşıdı ve zahmetle doğurdu. Taşınması ile sütten kesilmesi, otuz ay sürer. Nihayet insan, 

güçlü çağına erip kırk yaşına varınca der ki: Rabbim! Bana ve ana-babama verdiğin 

nimete şükretmemi ve razı olacağın yararlı iş yapmamı temin et. Benim için de 

zürriyetim için de iyiliği devam ettir. Ben sana döndüm. Ve elbette ki ben 

müslümanlardanım.”  (Ahkâf, 15.) 

Kur’ân-ı Kerîm’de dört yerde geçen kırk (40) sayısı hadislerde ise on sekiz 

yerde  geçmektedir. 

40 sayısı ile alâkalı olarak kırk âyetten müteşekkil risâleler bulunmakla birlikte 

kırk hadis risâlelerinin mukaddimelerinde genellikle 40 ile ilgili âyet ve hadislere işaret 

etmek, bir gelenek hâlini almıştır. 

40 sayısı Cenâb-ı Hakk’ın 40 isminin mahrem evsâfını izah hususunda da 

kullanılmış ve bu yönde eserler kaleme alınmıştır. 

Hz. Muhammed (sav)’in 40 yaşında nübüvvete nâil olduğu, İslâmiyet’in 

mü’minlerin sayısı 40’ı bulunca açıktan açığa yayılmaya başladığı da bilinmektedir. 

Ayrıca Dört Halife ve özellikle de Hz. Ali (kv)’nin 40 sözünü ihtiva eden eserler de 

kaleme alınmıştır. 

İslâm hukukunda da 40 sayısına yer yer rastlanmaktadır. Örneğin, İslâm’ın beş 

şartından biri olan zekât, malın 1/40’i üzerinden hesaplanmaktadır.  
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Tasavvuf geleneğinde de 40 sayısı çokça kullanılmaktadır. 40 günlük Çile 

(Çille-Erba’în) çıkarmanın sûfiler arasında meşakkate tahammül ve nefsin tasfiyesiyle 

alakalı olduğu bilinmektedir. Ayrıca İslâmî inanışın bir işaretine göre insanın hamuru 

“kırk gün boyunca rahmet yağmuru ile” yoğrulmuştur. 

Yukarıda kısmen açıklanmaya çalışılan nedenlerin gösterdiği üzere 40 (kırk) 

sayısı, İslâmiyet’te özellikle “olgunluğu” ifade eden sayı olması hasebiyle istisnaî bir 

mevkî edinmiştir. 

B. İslâmî Türk Edebiyatında Kırk Âyet ve Kırk Hadis Tercümeleri: 

İslâmî Türk Edebiyatında kırk âyet ve kırk hadis türlerinin ortaya çıkmasında 

“kırk” sayısının İslâm âlemindeki ehemmiyeti önemli rol oynamakla bereber, kırk hadis 

türünün meydana gelme nedenleri arasında şu hususlar gösterilmektedir:  

 yani “Ümmetim من حفظ على امتى اربعين حديثا من امر دينها بعثه الله في زمرة الفقهاء والعلماء 

için din emirlerine dair kırk hadis hıfzeden kimseyi Allah Teâlâ fakihler ve âlimler 

topluluğu arasında diriltir.” şeklinde bilinen ve değişik kaynaklarda varyantlarına 

rastlanan, aynı zamanda hadis âlimlerinin zayıf olarak nitelediği meşhur hadisin 

müjdesine nâil olmak; şefaât-i Nebeviyye’ye nâiliyet ve cehennem azabından korunma 

temayülü; hayır dua almak ve rahmetle yâd edilmeye vesile kazanmak; Peygamber 

Efendimiz (sav)’in ruhaniyetine tevessül, sıkıntıları unutmak, faydasız geçen zamanı 

telâfi etmek, dinî emirlere ve müslüman halka hizmet etmek; eslâfa uymak, dost veya 

talebe ricasını yerine getirmek, hadis ilminde ve edebiyatta behresi olduğunu 

göstermek; ders takrirlerinde kullanmak; câize ve in’âma nâil olmak. 

 Yazılış sebepleri kısaca özetlenmeye çalışılan kırk hadis türünün İslâmi Türk 

Edebiyatında Türkçe’deki ilk örneğini Harezm sahası şairlerinden Kerderli Madmud b. 

Ali’in kaleme aldığı Nehcü’l-Ferâdis oluşturmaktadır. Bu eserden sonra Türk 

Edebiyatında pek çok kırk hadis tercümesi yazılmış olmakla birlikte Türkçe kırk hadis 

tercümelerinin en önemlilerinden birkaçı aşağıda sıralanmaktadır: 

 Kemâl Ümmî’nin Kırk Armağan ismini verdiği 200 beyitlik mesnevîsi. 

 Bâkî’nin Ebû Eyyûb el-Ensârî (ra) tarafından rivayet edilen hadislerden kırkını 

toplayarak tercüme etmesi sûretiyle hazırladığı Tercüme-i Hadîs-i Erba’în’i. 
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 Usûlî’nin, dîvanının baş tarafında yer alan ve seksen hadisin kıt’a nazım 

biçimiyle tercüme edildiği Manzûme-i Hadîs-i Erba’în’i. 

 Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh’un hadislerden sonra konuya uygun hikâyelere de 

yer vererek hazırladığı Arafâtü’l-Ârifîn’i. 

 Âlî Mustafa Efendi’nin Çihil Hadis ismini verdiği iki ayrı eseri. 

 Osmanzâde Ahmed Tâib’in, bir ara hastalanan Sultan III. Ahmed’e şifa bulması 

niyetiyle adanan, hadislerin önce nesre çevirilerek Türkçe’ye aktarıldığı ve daha sonra 

da birer kıt’a ile nazmedildiği Sıhhat-âbâd isimli risâlesi. 

 İslâmî Türk Edebiyatında siyer, hilye, mevlid, maktel gibi dinî türler içerisinde 

kırk hadis, en çok işlenen tür olmasına reğmen kırk âyet türünde eserlere pek 

rastlanmamaktadır. XVII. yüzyıl şairi ve münşîlerinden  Okçu-zâde Mehmed Efendi’nin 

E’n-nazmu’l-mübîn fî’l-âyâti’l-erbaǾîn adlı eseri kırk âyet türüne örnek olarak 

gösterilebilir. Okçu-zâde bu eserde ele aldığı her âyeti önce bir kıt’a ile tercüme etmekte 

sonra da bu âyetle ilgili mensûr olarak uzun uzun açıklamalarda bulunmaktadır. Bu 

hâliyle eser manzum kırk âyet tercümesinden ziyade mensûr bir kırk âyet tefsîri gibi 

görünmektedir. 

 İslâmi Türk Edebiyatında müstakil kırk hadis ve müstakil kırk âyet 

tercümelerine ek olarak bir de, yaygın olmamakla birlikte, manzum kırk âyet-kırk hadis 

tercümeleri görmek mümkündür. Edebiyat tarihimiz boyunca yalnızca iki örneğine 

rastladığımız bu tercümelerin ilki Merdümî Abdüsselâm Çelebi’nin, Türk Edebiyatının 

manzum ilk kırk âyet tercümesini muhtevî Tuhfetü’l-İslâm isimli eseridir ve yakın 

zamana kadar da tek örnek olarak kalmıştır. 

 Manzum kırk âyet-kırk hadis tercümelerinin ikincisi çalışmamıza konu olan ve 

ilim âleminde henüz bilinmeyen Revâhî’nin Tenvîrü’l-Ebsâr isimli mesnevîsidir
2
. 

Revâhî, otuz beyitlik bir Besmele şerhi ile başladığı eserinde önce kırk âyeti muhtelif 

uzunluklarda mesnevî nazım şekli ile tercüme etmekte sonrasında ise kırk hadis 

tercümelerini birer kıt’a ile vermektedir. 

                                                           
2 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” isimli doktora 
çalışmasında bu esere yer vermiş ancak eser, sıradan bir kırk âyet ve kırk hadis tercümesi gibi ele 
alınmıştır. 
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2. Tenvîrü’l-Ebsâr İsimli Eserler: 

Tenvîrü’l-Ebsâr ismi ile yazılan eserlere baktığımızda çalışmamıza esas teşkil 

eden eser haricinde karşımıza Muhammed b. Abdullah Timurtaşî’nin Tenvîrü’l-Ebśâr 

ve CâmiǾu’l-Biĥâr adlı eseri ve bu esere yapılan şerhler çıkmaktadır. 

Tenvîrü’l-Ebśâr ve CâmiǾu’l-Biĥâr3 

Gazzeli fıkıh âlimi Şihâbüddîn (Şemsüddîn) Muhammed b. Abdillâh b. Ahmed 

el-Ömerî et-Timurtâşî el-Gazzî (ö. 1006/1598) tarafından 995 (1587) yılında 

tamamlanmış ve birçok yazma nüshası mevcut olan meşhur bir eserdir. Eser, müftü ve 

kadılar için el kitabı mâhiyetinde olup güvenilir fıkıh kitaplarındaki meselelerin 

derlenmesiyle ortaya konmuş bir metindir. Başta müellifi Timurtaşî’nin Minehu’l-ġaffâr 

şerhu Tenvîri’l-ebśâr’ı olmak üzere eser, Muhammed b. Ali el-Haskefî (Ħazâǿinü’l-

esrâr ve bedâǿiǾu’l-efkâr ile ed-Dürrü’l-muĥtâr), Molla Hüseyin b. İskender er-Rûmî 

(el-Cevherü’l-münîr fî şerĥi’t-Tenvîr), Abdürrezzâk b. Ħalîl b. Cüneyd er-Rûmî 

(Münîrü’l-efkâr şerĥu Tenvîri’l-ebśâr) ve Muhammed b. Ebû Bekir el-Musannif el-

Bursevî (Tebśîru’l-envâr ve CâmiǾu’l-esrâr fî şerĥi Tenvîri’l-ebśâr) gibi âlimler 

tarafından şerhedilmiştir. 

3. Revâhî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Tenvîrü’l-Ebsâr müellifi Revâhî hakkında elimizde fazla bir malumat 

bulunmamaktadır. Bunun nedeni hem şairin, ardında bir dîvan bırakmamış olması hem 

de, genişçe bir çevre tarafından tanınmamış olmasından kaynaklandığını 

düşündüğümüz, tezkirelerde kendisinin anılmamış olmasıdır.4 Bununla bereber 

Revâhî’nin elimizdeki tek eseri olan ve çalışmamıza esas teşkil eden Tenvîrü’l-

Ebsâr’dan yola çıkarak en azından yaşadığı dönemi tespit etmek mümkün 

görülebilmektedir. 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da müellif, hem sebeb-i te’lîf hem de hâtime kısmında olmak 

üzere iki yerde mahlasını zikretmektedir: 

                                                           
3 Bkz. Ahmet Özel, “Timurtaşî, Muhammed b. Abdullah”, DİA, C. 41, İstanbul, 2012, s. 188-189. 
4 Konu ile alâkalı olarak Kâtip Çelebi, Bâbânzâde Bağdatlı İsmail Paşa gibi müelliflerin eserlerine 
müracaat edilmiş; başta tezkirelerle ilgili olmak üzere Halûk İpekten, Mustafa İsen, İbrahim Kutluk, Filiz 
Kılıç gibi araştırmacıların çalışmalarından istifade edilmiştir. Söz konusu eserler Kaynakça’da belirtilmiş 
olup burada sadece müellif ve/veya araştırmacıların isimlerinin verilmesiyle yetinilmiştir. 
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Dāħį èdenler Revāĥį’y-içün duǾā 

Cennetin ède naśįb aña Ħudā (m.6/30) 

Muĥaśśal ĥażretüñde ola mebrūr 

Revāĥį bendeñüñ evrāķı maġdūr (m.47/21) 

 Söz konusu beyitlerden mahlasının Revâhî olduğunun görüldüğü müellif 

hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamakta, ayrıca Türk Edebiyatında 

Revâhî mahlasıyla şiir yazan başka bir şaire de rastlanmamaktadır. Revâh kelimesi, 

geceleyin gelmek, geceleyin gitmek, geceleyin gerçekleştirmek; akşam üstü; sevinmek 

ve akşam esintisi5 gibi anlamlara gelmektedir. Biz akşam esintisi olarak verilen 

anlamlandırmayı, eserin muhtevâsına ve revâh kelimesinin Kur’ân-ı Kerîm’de geçen 

şekline binâen kabul etmeyi daha uygun görmekteyiz. Revâh kelimesinin geçtiği âyet ve 

meâli şöyledir: 

ها شهر واسلنا له عين القطر ومن الجن من يعمل بين يديه باذن ربه ومن رواحولسليمان الريح غدوها شهر و

ذقه من عذاب السعيريزغ منهم عن امرنا ن  

“Süleyman'ın emrine de, sabah esişi bir ay, akşam esişi de bir ay(lık yol) olan 

rüzgarı verdik. Erimiş bakır ocağını da ona sel gibi akıttık. Cinlerden de Rabbinin 

izniyle onun önünde çalışanlar vardı. İçlerinden kim bizim emrimizden çıkarsa ona 

alevli ateş azabını tattırırız.” (Sebe’, 12.) 

Revâhî, eserinin tamamlanma tarihini eserinin ismi yani Tenvîrü’l-Ebsâr olarak 

vermektedir: 

Çü buñā Tenvįrü’l-Ebśār dèdim ad 

Tāriħi bu mıśraǾ ile ola yād (m.6/21) 

Söz konusu ifadenin ebced hesâbı ile değerini hesapladığımızda karşımıza hicrî 991 

senesi çıkmakta, bu da milâdî 1583 yılına tekâbül etmektedir. Ayrıca müellif, eserini 

Defterdar Hasan Efendi’ye sunduğunu da ifade etmektedir. Bunun yanında eserini 

yazmaya başlarken, saçının ve sakalının ağardığını (Bkz. m.5/10) söylemektedir. Bu 

durum müellifin yaşı, en azından kırkını geçtiği hakkında bize fikir verebilmektedir. 

                                                           
5 Mehmet Kanar, Kanar Arapça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, İstanbul, 2009. 
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 Bu bilgiler ışığında müellifin XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVII. yüzyılın 

başları arasında yaşadığı, dolayısıyla da Osmanlı sultanlarından II. Selim, III. Murad, 

III. Mehmed ve I. Ahmed dönemlerini idrâk ettiği söylenebilir. 

 Revâhî’nin elimizdeki tek eseri Tenvîrü’l-Ebsâr isimli mesnevîsidir. Bu eser 

manzum bir kırk âyet-kırk hadis tercümesi olup 1583 yılında kaleme alınmıştır. Sanat 

iddiasından uzak, öğretici bir metin niteliği taşımaktadır. 

Tenvîrü’l-Ebsâr’dan başka Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 238’de kayıtlı ve 

tarihi belli olmayan şiir mecmuâsında yer alan bir murabbanın (murabba için bkz. resim 

1) da Revâhî mahlasıyla kaleme alınmış olması ve Türk Edebiyatında Revâhî mahlaslı 

başka şair tespit edilememesi, söz konusu murabbanın Tenvîrü’l-Ebsâr müellifine ait 

olduğu kanaatini oluşturmaktadır. Tenvîrü’l-Ebsâr ve söz konusu murabba 

incelendiğinde Revâhî’nin sanatlı ve süslü bir söyleyişe pek önem vermediği, dilinin 

oldukça yalın ve anlaşılır olduğu görülmektedir. 
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Resim 1: Milli Kütüphane Yazmalar Cönk 238’de kayıtlı mecmuâdan alınan murabba  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TENVÎRÜ’L-EBSÂR’IN NAZIM ŞEKİLLERİ VE VEZİN BAKIMINDAN 

İNCELENMESİ 

A. TENVÎRÜ’L-EBSÂR’IN NAZIM ŞEKİLLERİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

1. Mesnevî6 

 Mesnevî, bir edebiyat terimi olarak her beytinin aynı vezinde fakat diğer 

beyitlerden bağımsız bir şekilde kendi arasında kafiyeli olduğu bir nazım şeklinin 

adıdır. İlk örneklerine Arap Edebiyatında rastladığımız ve Fars Edebiyatı üzerinden de 

Türk Edebiyatına geçmiş olan mesnevî, 2 beyit ile 30 beyit arasında değişen kısa 

örneklerine tesadüf edilmekle beraber genel olarak uzun hacimli ve konulu hikâyelerin 

anlatılmasında kullanılmıştır. Tenvîrü’l-Ebsâr’da genel olarak mesnevî nazım şeklinin 

kullanıldığını söylemek mümkündür. Müellif, eserinde münâcaat ve na’tler de dâhil 

olmak üzere eserin kırk hadis bölümüne kadar mesnevî nazım şeklini tercih etmiştir. 

Böylece “Bismillāhirraĥmānirraĥįm Ve Bihi Nesteǿįn”, “NaǾt-ı Bārį TeǾālā Celle 

Şānuhu”, “NaǾt-ı Ĥażret-i Resūlullāh Śallallāhu ǾAleyhi ve Sellem”, “NaǾt-ı Çār Yār-ı 

Güzįn u Eǿimme-i Rāşidįn”, “Münācāt-ı Bārį TeǾālā ǾAzze Şānuhu”, “Sebeb-i Teǿlįf-i 

Kitāb” başlıklı kısımlar ile âyet tercümeleri ve “Ħātimetü’l-Kitāb” olmak üzere 47 

manzum parça mesnevî nazım biçimiyle yazılmıştır. Bunların en uzunu 30 beyit 

olmakla birlikte en kısa mesnevî parçası 2 beyit uzunluğundadır. Aşağıdaki mesnevîden 

alınan beyitte müellif, eserinin adını ve yazılış tarihini zikretmektedir: 

 

Çü buñā Tenvįrü’l-Ebśār dèdim ad 

 Tāriħi bu mıśraǾ ile ola yād (m.6/21) 

 

 

2. Kıt’a7 

 Kıt’a, bir edebiyat terimi olarak iki veya daha fazla beyitten oluşan, matla ve 

mahlas beyitlerinin olmadığı nazım şeklinin adıdır. Şairin kendi mahlasına yer 

vermediği kıt’a nazım biçimi, kaside ve gazel gibi birbiriyle kafiyeli bir beyitle 

başlamaz. Beyitleri arasında konu birliği bulunan kıt’ada beyitlerin ikinci mısraları 

                                                           
6 Bkz: M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Biçim-Ölçü-Kafiye, Gökkubbe Yayınları, İstanbul, 
2011, s. 79-91 
7 Bkz: M.A. Yekta Saraç, a.g.e., s.73-78 
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birbirleriyle kafiyelidir. Tenvîrü’l-Ebsâr’da Hadîs-i Erba’în tercümesinin yapıldığı 

kısım kıt’a nazım biçimiyle yazılmıştır.  Müellifin çeşitli konular hakkında seçip 

nazmen tercüme ettiği kırk tane Hadis-i Şerîf tercümesinden aldığımız aşağıdaki kıt’ada 

mevzû olduğunda ittifak edilen “İlim talep ediniz, Çin’de olsa bile.” beyânı  

görülmektedir: 

 

Ŧālib ol zeyn èylegil kendü vücūduñ Ǿilm ile 

 Tā olalar niceler senden tamāmen müstefįd 

 

Çįn’de olursa daħį iste bulāgör Ǿilmi sen 

 Ĥaķķ TeǾālā vère ecrin èyleye dāǿim saǾįd (k.9) 
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B. TENVÎRÜ’L-EBSÂR’IN VEZİN BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

 

 Tenvîrü’l-Ebsâr müellifi Revâhî, eserini kaleme alırken aruz vezninin belli başlı 

üç kalıbını kullanmıştır. Bunlar, hezec bahrinden mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün ile remel 

bahrinden fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün ve fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıplarıdır 

(vezin kalıplarının nazım şekillerine göre dağılımı için bkz. Tablo 1). Revâhî’nin eseri 

oluştururken edebî bir kaygı gütmediği ve bu yüzden de eserin vezin bakımından olgun 

bir çizgiye ulaşamadığı görülmektedir. Eserde aruz kusurları ön plânda olmasına 

rağmen yer yer kusursuz beyitler de karşımıza çıkabilmektedir. Ancak bu beyitler 

oldukça azdır. Aşağıya örnek olarak aldığımız beyitlerde bu durum, ifadesini 

bulmaktadır: 

 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (- . - - / - . - - / - . -) 

Ey kerem-kānį nebįler serveri 

Müctebā āħir zemān peygamberi (m.3/13) 

  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 (- . - - / - . - - / - . -) 

 Geçdi Ǿömrüm rūz şeb oldım tebāh 

Yoķ Ǿibādet źerre illā çoķ günāh (m.5/9) 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

(. - - - / . - - - / . - -) 

Eger dünyāda ètmezsüz ŝevābı 

Görürsüz Rabbiñizden siz Ǿaźābı (m.12/12) 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

(. - - - / . - - - / . - -) 

Ki taĥķįķ ol Ġaniyy Allāh-ı Rezzāķ 

Ġafūr’dur hem Raĥįm’dür Rabb-i Ħallāķ (m.17/5) 
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Vezin Kalıplarının Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

Bahirler Vezinler Mesnevî Kıt’a 

Hezec MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 27 - 

Remel FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün - 40 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 20 - 

 

Tablo 1: Tenvîrü’l-Ebsâr’da kullanılan vezin kalıplarının nazım şekillerine göre 

dağılımı  
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İKİNCİ BÖLÜM 

TENVÎRÜ’L-EBSÂR’IN MUHTEVA BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

 

1. DÎN 

1.1. Allah: 

Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr’da, eserin bir âyet-hadis tercümesi olmasına binaen, 

Allah’ı ve Allah’ın isimleri ile sıfatlarını çokça anar. Bu anma genellikle direkt olarak 

övgü şeklindedir ve Cenâb-ı Hakk’ın şu isim ve sıfatları yardımıyladır: Allah, Kerîm, 

Hayy, Kayyûm, Ehad, Rahîm, Vâhid, Ferd, Samed, Hakîm, Rabb, Bâkî, Müste’ân, 

Halîm, Azîz, Hakk, Mennân, Mu’izz; Hâlik, Bârî, Metîn, Mu’în, Ganiyy, Ra’ûf, Kâdir, 

Kadîm, Atûf, Hakîm, Hâmid, Vehhâb, Tevvâb, Hannân, Evvel, Âhir, Alîm, Basîr, 

Zâhir, Bâtın, Azîm, Habîr, Settâr, Rezzâk, Sübhân, Sehî, Âbid, Vefiyy, Râzık, Gafûr, 

Şekûr, Hakk, Mâcid, Nâsir, Muhîb, Cenâb-ı Kibriyâ, Rabbü’l-âlemîn, Bârî Te’âlâ, Zü’l-

celâl-i Velâ-yezâl, Pâdişâh-ı Berr u Bahr, Zü’l-kaviyy-i bî-niyâz, Nâsır-ı bende-nüvâz, 

Fâ’il-i Muhtâr, Pâdişâh-ı bî-hılel, Rabbü’l-gafûr, Berrü’ş-şekûr, Kâbilü’t-tevb, Halîm-i 

Lem-yezel, Gâfirü’z-zenb, Mukîm-i bî-hılel, Rabbü’l-enâm, Rabbü’l-izzet, Allah-ı 

Âzîmü’ş-şân, Lem-yezel, Allah-ı Bârî, Rabbü’l-hallâk, Rabbü’l-ibâd, Hakk Te’âlâ, 

Hudâ-i Lem-yezel, İlâh, Pâdişâh, Hudâ, Kirdigâr. Örnek teşkil etmesi açısından aşağıda 

verdiğimiz beyitlerde söz konusu övgü açıkça görülmektedir: 

Ĥamd anuñdur Źü’l-celāl velā-yezāl 

Pādişāh-ı berr u baĥr u bį-zevāl (m.2/1) 

 “Hamd, yerlerin ve denizlerin sonu olmayan Padişahı Zül-celâl-i velâ-yezâl olan 

Allah’adır.” 

Bu sebebden ol Cenāb-ı Kibriyā 

Ķıldı dünyāda daħį ānı şifā (m.1/19) 

 “ Bundan dolayı Allah, onu (Besmele’yi) dünyada dahi şifa [vesilesi] kıldı.” 
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1.2. Melekler: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da meleklerden bahsedilirken doğrudan bir melek ismi 

verilmemekle birlikte melek kelimesi genel mânâsıyla üç yerde kullanılmaktadır. 

Aşağıdaki beyitlerde bu durum görülebilmektedir: 

Ay gün cümle melāǿik ĥaķkı-çün 

Dāħį dervįşān sālik ĥaķķı-çün (m.5/25) 

 “Ay’ın, günün, melklerin hatta dervişlerin ve tasavvuf yolunun yolcuları 

hürmetine…” 

Oķudı raĥmet Ĥabįb’ine Ħudā 

Hem melekler ètdiler cümle duǾā (m.20/1) 

“Allah, Habîbullah’a rahmet okudu ve meleklerin hepsi de O’na dua ettiler.” 

Dèdi Allāh Ey Ĥabįbim nüh felek 

Per olupdur cümlesi içre melek (m.21/1) 

“Allah, ‘Ey Habibim! Dokuz kat gök yüzünün hepsinin içerisinde birden, 

melekler pervâz etmektedirler.’ buyurdu.” 

 

1.3. Kutsal Kitaplar: 

Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr’da dört semâvî kitaptan yalnızca Kur’ân-ı Kerîm’i 

zikreder. Bu bahsetme genel olarak “Kitâb” şeklinde olsa da “Kur’ân, Kur’ân-ı Mübîn 

ve Hazret-i Kur’ân” gibi isimler de tercih edilmiştir. Nitekim şair aşağıdaki beyitte 

Kur’ân-ı Mübîn ifadesini Hazret-i Peygamber Sallallahu Aleyhi Ve Sellem övgüsü       

içerisinde kullanır: 

  Dèdi Ķurǿān-ı Mübįn içre Ħudā 

Ĥaķķıña Ve’ş-şems Ve’l-leylü Ve’đ-đuĥā (m.3/7) 

  “Cenâb-ı Allah Kur’ân-ı Mübîn içinde Sen’in hürmetine Şems, Leyl ve Duhâ 

sûrelerindeki âyetleri buyurdu.” 

 

Bunun yanında sadece bir yerde Dört Kitâb ifadesi geçer: 
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  Dört kitābda olan āyāt ĥaķķı’çün 

Dāħį hem bunca rivāyet ĥaķķı’çün (m.5/26) 

  “Dört kitapta olan âyetler ve bu kadar rivayet hürmetine…” 

 

1.4. Peygamberler: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da, Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilen peygamberlerin hepsinin 

isimleri bahis konusu edilmemektedir. Revâhî, ismini andığı peygamberleri Dîvân şiiri 

geleneğine bağlı kalarak zikretmekte ve onların belli yönlerini nazara vermektedir. 

Ancak bu zikretme müstakil olarak değil, Peygamber Efendimiz’in övgüsünde 

gerçekleşmekte ve sadece Hazret-i Yûsuf (aleyhisselam), tercüme edilen bir âyet 

vesilesiyle anılmaktadır. 

 

1.4.1. Hz. Âdem: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da Hz. Âdem ismi üç yerde geçmekle beraber bu üç yerde de 

doğrudan peygamber ismi olarak anılmaktadır. Müellif, Hz. Muhammed (sallallahu 

aleyhi ve sellem)’in övgüsüne ayırdığı kısımda âlemlerin O’nun hürmetine yaratıldığını 

ifade ederken iki beyitte Hz. Âdem (aleyhisselâm)’dan bahsetmektedir. Diğer bahsetme 

ise hadis tercümesi kısmında geçmektedir. Aşağıdaki beyitte “Âdem su ile çamur 

arasında iken Ben peygamber idim.” Nebevî beyânı görülmektedir: 

Ĥażret-i Ādem yaturken māǿ u ŧįn 

Şübhesiz peyġamber idüñ çün o ĥįn (m.3/9) 

 “Şüphesiz Hazret-i Âdem su ile çamur arasında iken Sen peygamber idin.” 

Aşağıdaki beyitte ise yine Pengamber Efendimiz övülürken Hz. Âdem’in cennetten 

dünyaya indirilişi nedeniyle tevbe etmesi ve bu tevbesinin de Hazret-i Muhammed 

(sallallahu aleyhi ve sellem)’in dünyaya gelecek olması vesilesiyle kabul edilmesi 

görülmektedir: 

Bulduġi-y-içün nūruñ alnına vüśūl 

Ādem’üñ Ĥaķķ tevbesin ķıldı ķabūl (m.3/17) 
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 “[Yâ Hazret-i Muhammed (sav)!] Sen’in nurun Hz. Âdem’in alnında göründüğü 

için Cenâb-ı Allah, onun tevbesini kabul etti.” 

Hz. Âdem isminin anıldığı üçüncü beyit, söz konusu ettiğimiz hadisin 

tercümesinin yapıldığı beyittir. Aşağıda Nebevî beyânın nazmen tercümesi 

görülmektedir: 

Ben resūl idim muĥaķķaķ Ǿavn-ı luŧf-ı Ĥaķķ ile 

Dāħį ātam Ādem idi ol maĥall-i māǿ ile ŧįn (k.2/2) 

 “Muhakkak ki Ben, Allah’ın lütfu ve yardımı ile peygamber iken atam Hz. 

Âdem su ile çamur arasında idi.” 

1.4.2. Hz. İdrîs: 

Revâhî, Hz. İdrîs (as)’ı Hz. Peygamber (sav) vesilesiyle anmaktadır. Aşağıda bu 

durum açıkça ifade edilmektedir: 

Ĥürmetüñe buldı İdrįs göğe yol 

Sen sebebsin cennet içre ķaldı ol (m.3/18) 

 “Sen’in hürmetine İdrîs (as) göğe yükseldi ve Sen’den dolayı cennet içinde 

kalabildi.” 

1.4.3. Hz. Nûh: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da Nûh Aleyhisselâm’ın ismi sadece bir yerde geçmektedir. Söz 

konusu beyitte Revâhî, Hazet-i Muhammed (sallallahu aleyhi ve sellem) övgüsüne 

devam etmektedir: 

Nūĥ ġaraķdan buldı anuñçün necāt 

Nūr-ı Aĥmed anda idi dèr zevāt (m.3/19) 

 “Nûr-ı Ahmed kendisinde olduğu için Hz. Nûh’un boğulmaktan kurtulduğunu 

söylerler.” 

1.4.4. Hz. İbrâhîm: 

Hz. İbrâhîm, Tenvîrü’l-Ebsâr’da sadece bir yerde “Halilullah” lakabıyla 

anılmakta ve bu anma  Peygamber Efendimiz (sav) vesilesiyle olmaktadır: 
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Nār-ı Nemrūd’dan ħalāś buldı Ħalįl 

Geldigi-y-çündür bilindi ol Cemįl (m.3/20) 

 “Hz. İbrâhîm (as)’in Nemrût’un ateşinden kurtulması, O Güzel (Hz.Peygamber)’ 

in gelecek olmasıyla açıklandı.” 

 

1.4.5. Hz. Süleymân: 

Hükümdâr peygamberlerden olan Hz. Süleymân, Tenvîrü’l-Ebsâr’da yine 

padişah olarak anılmakta ve onun padişahlığı, Hz. Peygamber (sav) övgüsünde hayat 

bulmaktadır: 

Oldı anuñçün Süleymān pādişāh 

Sevdigi-y-çündür Ĥabįb’ini o Şāh (m.3/21) 

 “O Şâh (Cenâb-ı Allah), Habibullah’ı sevdiğinden dolayı Hz. Süleymân padişah 

oldu.” 

 

1.4.6. Hz. Yûsuf: 

Hz. Yûsuf (as) ismi Tenvîrü’l-Ebsâr’da iki yerde geçmektedir. Söz konusu yerler 

eserin manzum âyet tercümesi kısmında Yûsuf Sûresi’nden alınan bir âyetin 

tercümesinin yapıldığı beyitlerdir. Aşağıdaki beyitte Yûsuf ismi Kur’ân-ı Kerîm’deki 

bir sûrenin adı olarak geçer: 

Anuñçün beyān ètmiş durur aǾlā 

Çü Yūsuf sūresinde Ĥaķķ TeǾālā (m.11/2) 

 “Cenâb-ı Allah, Yûsuf Sûresi’nde yüce [kelâmıyla şöyle] buyurmuştur.”  

 Yûsuf isminin geçtiği diğer beyitte de Zelîha’nın işlediği suçtan hemen sonra 

yaşananlar görülmektedir: 

Zelįħā ehli ol demde buyurdı 

Getürüb Yūsuf’ı üstine baķdı (m.11/3) 
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 “Zelîha’nın yakınında olanlardan biri [duruma müdahale etti ve] Yûsuf (as)’u 

getirip O’nun üstüne (gömleğine) baktı.” 

 

1.4.7. Hz. Mûsâ: 

Revâhî, Hz. Mûsâ (as)’yı Hz. Peygamber (sav) övgüsünde yazılan naatte olmak 

üzere eserinde sadece bir yerde anmaktadır. Bu bahsetme de Klasik Şiirimizin sınırları 

çerçevesindedir: 

Ètdürüp Mūsā’ya FirǾavn’ı helāk 

Anı taśdįķ èyledi ol rūĥ-ı pāk (m.3/22) 

 “[Cenâb-ı Hak], Firavun’u Mûsâ (as)’ya helâk ettirerek  o Rûh-i Pâk (Hz. 

Peygamber)’i doğruladı [O’nun geleceğini tasdik etti].” 

 

1.4.8. Hz. Îsâ: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da Hz. Îsâ (aleyhisselâm), kendisinin göğe yükseltilmesi 

mucizesi nazara verilmek sûretiyle bir yerde anılmaktadır. Hz. Muhammed (sallallahu 

aleyhi ve sellem)’in övgüsünde yazılan naat içerisinde yer alan beyit, hâdiseye şu 

şekilde işaret etmektedir: 

Ol sebebden buldı ǾĮsā göğe yol 

Ümmetinden olmaġ-içün idi ol (m.3/23) 

 “Hz. Îsâ, Sen’in ümmetinden olabilmek için göğe yol buldu (göğe yükseltildi).” 

 

1.4.9. Hz. Muhammed: 

Revâhî, eserinde Hz. Muhammed (sallallahu aleyhi ve sellem)’i çokça 

anmaktadır. Eserin manzum bir âyet-hadis tercümesi olması bu bahsetmenin boyutları 

açısından yeteri kadar bilgi sahibi olmamızı sağlarken Revâhî, söz konusu anmayı 

genellikle direkt olarak Hz. Peygamber’in övgüsü şeklinde gerçekleştirmektedir. Eseri 

incelediğimizde müellifin şu isim ve sıfatlarla Peygamber Efendimiz (sav)’i övdüğü 
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görülmektedir: Ahmed, Mahmûd, Muhammed, Mustafâ, Habîbullah, Resûlullah, Resûl, 

Beşîr, Nezîr, Cemîl, Fahr-i Kâinât, Sâhib-i Mîrâç, Şâh-ı Enbiyâ, Tâc-ı Asfiyâ, 

Seyyidü’l-kevneyn, Hatmü’r-rusül, Nûr-ı mahz-ı mâh-ı âlem, Rûh-i Pâk, Rahmeten li’l-

âlemîn, Sâdıku’l-va’di’l-emîn, Şefâat-kân, Bedrü’d-dücâ, Nebîler Serveri, Âhir Zaman 

Peygamberi, Risâlet Mâdeni, Feyz-i Himem, Velâyet Menbâ’ı, Kân-ı Kerem, Hatmü’n-

nebî, Hatmü’l-enbiyâ, Makbûl-i Hâs, Sâhib-i Kitâb, Sultân-ı Cemîl. Aşağıya seçip 

aldığımız beyitlerde bu övgü rahatlıkla görülebilmektedir: 

Śad hezārān ki tahiyyāt [u] selām 

Muśŧafā’nuñ rūhına her śubĥ u şām (m.3/1) 

“Her sabah ve her gece Mustafâ (sav)’nın rûhuna yüzbinlerce salât ve selâm 

olsun.” 

Rūĥ-i pāk [u] raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Ey Muĥammed śādıķu’l-vaǾdi’l-ǿemįn (m.3/4) 

 “Âlemlere rahmet olarak gönderilen temiz rûh olan Ey Muhammed (sav)! Sen, 

sözünde  en sâdık ve en güvenilir olansın.” 

Gelmiyeydi bu cihāne ol Resūl 

Olmaz idi ger fürūǾ [u] ger ǿuśūl (m.3/28) 

 “O Resûl (Hz. Peygamber) bu cihana gelmeseydi ne nesiller olurdu ne de 

onlardan doğan çocukları…” 

  

1.5. Âyet ve Hadisler: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da tercüme edilen âyetleri veyahut âyet parçalarını ve tercüme 

edilen hadisleri şöyle sıralayabiliriz: 

1.5.1. Âyetler8: 

تنزع الملك ممن تشاء و تعز من تشاء و تذل من تشاء بيدك قل اللهم مالك الملك تؤتى ملك من تشاء و 

 الخير انك على كل شئ قدير

                                                           
8 Âyet metinleri verilirken sadece eserdeki  âyet ve âyetlerden alınan kısımlar yazılmış olup meâllerde söz 
konusu âyetlerin meâlleri tam verilerek ilgili kısımlar koyu renkle gösterilmiştir. 
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De ki: “Ey mülk ve hâkimiyet sahibi Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verir, 

dilediğinden onu çeker alırsın! Dilediğini azîz dilediğini zelîl kılarsın! Her türlü hayır 

yalnız senin elindedir! Sen elbette her şeye kadirsin!”  (Âl-i İmrân, 26.) 

تولج الليل في النهار و تولج انهار في الليل و تخرج الحي من الميت و تخرج الميت من الحي و ترزق 

 من تشاء بغير حساب

Geceyi gündüze katar günü uzatırsın, gündüzü geceye katar geceyi uzatırsın. 

Ölüden diri, diriden ölü çıkarırsın. Sen, dilediğin kimseye sayısız rızıklar verirsin! (Âl-i 

İmrân, 27.) 

 كم من فئة قليلة غلبت فئة كثيرة باذن الله والله مع الصابرين

Talut ordusunu harekete geçirip sefere çıkınca askerlerine şöyle dedi: “Allah 

sizi, bir ırmakla imtihan edecektir: İmdi onun suyundan içen benden sayılmayacak; 

sadece avucuyla aldığı miktar muaf olmak üzere, kim onun suyunu içmezse o da benden 

sayılacaktır.” Derken onların pek azı hariç, varır varmaz ondan içtiler. Talut ile 

yanındaki mü’minler ırmağı geçince o vakit beri yanda kalanlar “Bugün bizim Câlut ve 

ordusuna karşı duracak takatimiz yoktur” dediler. Ölümden sonra diriltilip Allah’ın 

huzuruna çıkacaklarını bilenler ise şöyle dediler: “Nice küçük topluluklar vardır ki, 

Allah’ın izniyle, büyük topluluklara galip gelmiştir! Doğrusu Allah sabredenlerle 

beraberdir.”  (Bakara, 249.) 

 ان الله لا يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بانفسهم

O insanın önünde ve ardında devamlı sûrette nöbetleşerek görevlendirilen 

melekler vardır. Bunlar, Allah’ın emrinden ötürü, onu koruyup kollarlar. Bir toplum 

kendinde olan durumu değiştirmedikçe, hiç şüphe yok ki, Allah da o toplumda olan hali 

değiştirmez. Allah bir toplum için de kötülük irade buyurdu mu, onu geri çevirecek 

kuvvet yoktur. Artık Allah’tan başka onları himaye edecek kimse olamaz. (Ra’d, 11.) 

 فلما را قميصه قد من دبر قال انه من كيد كن ان كيد كن عظيم

Gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce (kocası, eşine): “Anlaşıldı!” dedi. “Bu, 

siz kadınların oyunlarınızdan biri! Gerçekten sizin fendiniz pek müthiştir! Yusuf! Sakın 

bunu kimseye söyleme! Kadın! Sen de günahından dolayı af dile, çünkü sen günaha 

gidenlerden oldun.” (Yûsuf, 28.) 
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يا ايهلذين امنوا ان من ازواجكم و اولادكم عدوا لكم فاحذروهم و ان تعفوا و تصفحوا وتغفروا فان الله 

 غفور رحيم

Ey imân edenler! Eşlerinizden ve evlâtlarınızdan size düşman olanlar da 

çıkabilir. Böyle olanlara karşı dikkatli olun! Bununla beraber müsamaha eder, 

kusurlarına bakmaz, onları affederseniz bu da sizin için bir fazilettir. Çünkü Allah da 

gafûrdur, rahîmdir ( affı ve ihsanı boldur. Siz kusurları bağışlarsanız O da size öyle 

muamele eder). (Teğabun, 14.) 

 انما اموالكم و اولادكم فتنة والله عنده اجر عظيم

Mallarınız, evlatlarınız sizin için sadece bir imtihandır! Asıl büyük mükâfat ve 

mutluluk ise Allah nezdindedir. (Teğâbun, 15.) 

عاهدتم و لا تنقصوا الايمان بعد توكيدها وقد جعلتم الله عليكم كفيلا ان الله يعلم ما و اوفوا بعحد الله اذا 

 تفعلون

Bir de sözleşme yaptığınızda Allah’ın huzurunda verdiğiniz sözü yerine getirin! 

Allah’ı kefil ederek bağlandığınız yeminleri te’kid ettikten sonra bozmayın! Hiç şüphe 

yok ki Allah yaptığınız her şeyi bilir. (Nahl, 91.) 

 و افوا بالعهد ان العهد كان مسؤلا

Büluğ çağına ermeyen yetimin malına, en güzel tarzdan başka bir şekilde 

yaklaşmayın! Verdiğiniz sözü yerine getirin. Çünkü verilen söz, sorumluluk gerektirir. 

(İsrâ, 34.) 

كلتم وزنوا بالقسطاس المستقيم ذالك خير و احسن تاويلاو اوفوا الكيل اذا   

Ölçtüğünüz zaman dürüst olun, tam ülçün. Doğru terazi ile tartın! Bu hem 

ticaretiniz için daha hayırlı, hem de âkıbet yönünden daha güzeldir. (İsrâ, 35.) 

يعا انه هو الغفور الرحيمرحمة الله ان الله يغفر الذنوب جم  قل يا عبادى الذين اسرفوا على انفسهم لا تقنطوا من 

De ki; “Ey çok günah işleyerek kendi öz canlarına kötülük etmede ileri giden 

kullarım! Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz. Allah bütün günahları affeder. 

Çünkü O gafûr ve rahîmdir (çok affedicidir, merhamet ve ihsanı fazladır).” (Zümer, 53.) 
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فلا تقل لهما اف ولا تنهرهما و قل لهما قولا كريما واخفض لهما جناح الذل من الرحمة و قل رب 

ربيانى صغيراارحمهما كما   

Rabbin şöyle buyurdu: Allah’tan başkasına ibadet etmeyin! Anneye babaya 

güzel muamele edin! Şayet onlardan her ikisi veya birisi yaşlanmış olarak senin yanında 

bulunursa sakın onlara hizmetten yüksünme, “öff!” bile deme, onları azarlama, onlara 

tatlı ve gönül alıcı sözler söyle! Şefkatle, tevazu ile onlara kol kanat ger ve şöyle dua et: 

“Ya Rabbî, onlar küçüklüğümde nasıl beni ihtimamla yetiştirdilerse, ona mükâfat olarak 

Sen de onlara merhamet buyur!” (İsrâ, 23-24.) 

ان لله يامر بالعدل و الاحسان و ايائ ذى القربى و ينهى عن الفحشاء و المنكر و البغى يعظكم لعلكم 

 تذكرون

Allah adaleti, hatta adaletten de fazla olarak ihsanı, en güzel davranışı ve muhtaç 

oldukları şeyleri yakınlara vermeyi emreder. Hayâsızlığı, çirkin işleri, zulüm ve 

tecavüzü yasaklar. Düşünüp tutasınız diye size öğüt verir. (Nahl, 90.) 

ايهلذين امنوا صلوا عليه و سلموا تسليما ان الله و ملئكته يصلون على النبى يا  

Muhakkak ki Allah ve melekleri Peygamber’e hep salat (rahmet ve sena) 

ederler. Ey iman edenler! Siz de ona salat edin ve tam bir içtenlikle selâm verin. 

(Ahzâb, 56.) 

 لا يعصون الله ما امرهم و يفعلون ما يؤمرون

Ey iman edenler! Kendilerinizi ve ailelerinizi, yakıtı insanlarla taşlar olan o 

müthiş ateşten koruyun! Onun başında iri yapılı, sert ve şiddetli melekler olup onlar asla 

Allah’a isyan etmez ve kendilerine verilen bütün emirleri tam yerine getirirler. (Tahrîm, 

6.) 

 من عمل صالحا فلنقسه و من اساء فعليها و ما ربك بظلام للعبيد

Kim yararlı işler yaparsa kendi lehine, kim kötülük yaparsa kendi aleyhinedir. 

Rabbin kullarına asla zulmetmez. (Fussilet, 46.) 

شركونهوالذى ارسل رسوله بالهدى و دين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره الم  
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O’dur ki Resulünü, bütün dinlere üstün kılmak için hidâyetle ve hak dini ile 

gönderdi. Müşrikler isterse hoşlanmasınlar! / O Resulünü, diğer bütün dinlere üstün 

kılmak için, hidâyet ve hak dini ile göndermiştir. İsterse müşrikler bundan 

hoşlanmasınlar. (Tevbe. 33/Saf, 9.) 

 ان المبذرين كانوا اخوان الشياطين و كان الشياطين لربه كفورا

Çünkü savurganlar şeytanların kardeşleri olmuşlardır. Şeytan ise Rabbine karşı 

pek nankördür. (İsrâ, 27.) 

 الا ان اولياء الله لا خوف عليهم و لاهم يحزنون

İyi bilesiniz ki Allah’ın velîlerine korku yoktur, onlar üzüntüye de uğramazlar. 

(Yûnus, 62.) 

 يوم لا ينفع مال ولا بنون الا من اتى الله بقلب سليم

O gün ki ne mal, ne mülk, ne evlat insana fayda eder. O gün insana fayda 

sağlayan tek şey, Allah’a temiz bir kalple gelmesi olur. (Şu’arâ, 88-89.) 

 اليوم تجزى كل نفس بما كسبت لا ظلم اليوم ان الله سريع الحساب

Bugün her kişi, ne işlemişse onun karşılığını alır, bugün kimseye haksızlık 

edilmez. Muhakkak ki Allah hesapları pek çabuk görür. (Mü’min, 17.) 

ن كفرتم ان عذابى لشديدو اذ تاذن ربكم لئن شكرتم لازيدنكم و لئ  

Ve düşünün ki: Rabbiniz şöyle ilan buyurdu: “Eğer şükrederseniz, Ben 

nimetlerimi daha da artırırım, ama nankörlük ederseniz haberiniz olsun ki azabım pek 

şiddetlidir!” (İbrâhîm, 7.) 

 ان اكرمكم عند الله اتقيكم ان الله عليم خبير

Ey insanlar! Biz sizi bir erkekle bir kadından yarattık. Birbirinizi tanıyıp sahip 

çıkmanız için milletlere, sülâlelere ayırdık. Şunu unutmayın ki Allah’ın nazarında en 

değerli, en üstün olanınız, takvâda (Allah’ı sayıp haramlardan sakınmada) en ileri olandır. 

Muhakkak ki Allah her şeyi mükemmelen bilir, her şeyden hakkıyla haberdardır. 

(Hucûrat, 13.) 
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 و من احياها فكانما احيا الناس جميعا

İşte bundan dolayı İsrailoğullarına kitapta şunu bildirdik: Kim katil olmayan ve 

yeryüzünde fesat çıkarmayan bir kişiyi öldürürse sanki bütün insanları öldürmüş gibi 

olur. Kim de bir adamın hayatını kurtarırsa sanki bütün insanların hayatını kurtarmış olur. 

Şüphesiz ki resullerimiz onlara açık âyetler ve deliller getirmişlerdi. Ne var ki onların 

çoğu bütün bunlardan sonra, hâlâ yeryüzünde fesat ve cinayette aşırı gitmektedirler. 

(Mâide, 32.) 

 ان الله لا يضيع اجر المحسنين

Ne Medine halkının ne de atrafındaki bedevîlerin, Allah’ın Resulü’nden geri 

kalmaları ve ona ihtimam göstermeyip kendi canlarının derdine düşmeleri olacak şey 

değildir! (Bunu yapacak tek kişi bile çıkmasın.) Bu böyledir, çünkü onların Allah 

yolunda uğrayacakları hiçbir susuzluk, yorgunluk, açlık, kâfirleri öfkelendirecek tarzda 

bir yere ayak basıp ele geçirmeleri ve düşmana karşı başarı kazanmaları yoktur ki, 

mutlaka o sebeple kendilerine güzel bir iş ve sevap yazılmış olmasın. Çünkü Allah iyi 

davrananların mükâfatlarını zayi etmez. (Tevbe, 120.) 

 ان رحمةالله قريب من المحسنين

Düzeltilmiş olan ülkeyi ifsad etmeyin! Hem endişe, hem de ümit ile O’na 

yalvarın. Muhakkak ki Allah’ın rahmeti iyi kimselere yakındır. (A’râf, 56.) 

 ان الله مع الذين اتقوا والذينهم محسنون

Çünkü Allah, kendisine karşı gelmekten sakınanlar ve hep güzel davrananlarla 

beraberdir. (Nahl, 128.) 

 ان الله يحب التوابين و يحب المتطهرين

Bir de sana kadınların ay halini sorarlar. De ki: Bu, bir rahatsızlıktır, onun için, 

âdet sırasında kadınlardan geri durun ve onlar temizleninceye kadar, kendilerine cinsel 

yaklaşımda bulunmayın! Temizlendikten sonra, Allah’ın izin verdiği şekilde onlara 

yaklaşın! Allah tövbe ile kendisine dönenleri sever, temizlenenleri de sever. (Bakara, 

222.) 

ى الا مثلها و هم لا يظلمون من جاء بالحسنة فله عشر امثالها و من جاء بالسيئة فلا يجز  
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Kim Allah’a güzel bir işle gelirse, iyilik işlerse, ona on misli verilir; kim de bir 

kötülükle gelirse, sadece kötülüğüne denk bir ceza görür ve hiç kimseye haksızlık 

edilmez. (En’âm, 160.) 

ى من يشاء ى من احببت ولكن الله يهد انك لا تهد  

Sen dilediğin kimseyi doğru yola eriştiremezsin, lakin ancak Allah dilediğini 

doğruya ulaştırır. O, hidâyete gelecek olanları pek iyi bilir. (Kasas, 56.) 

 لا يسئل عما يفعل و هم يسئلون

O, yaptıklarından sorumlu değildir. O’nu sorguya çekecek kimse yoktur, ama 

insanlar mutlaka sorgulanacaklardır. (Enbiyâ, 23.) 

 ربنا اتنا فى الدنيا حسنة و فى الاخرة حسنة و قنا عذاب النار

Bazıları da, “Ey yüce Rabbimiz! Bize bu dünyada da iyilik ve güzellik ver, 

âhirette de iyilik ve güzellik ver, ve bizi cehennem ateşinden koru!” derler. (Bakara, 

201.) 

 يا ايهالذين امنوا توبوا الى الله توبة نصوحا

Ey iman edenler! Samimî ve kesin bir dönüşle Allah’a tövbe ediniz! Böyle 

yaparsanız Rabbinizin sizin günahlarınızı affedeceğini, sizi içinden ırmaklar akan 

cennetlere yerleştireceğini umabilirsiniz. O gün Allah, Peygamberini ve onun 

beraberindeki müminleri utandırmaz. Onların nûru, önlerinden ve sağ taraflarından 

sür’atle ilerler. Şöyle derler onlar: “Ey Kerim Rabbimiz! Nûrumuzu daha da artır, 

tamamına erdir, kusurlarımızı affet, çünkü Sen her şeye kadirsin!” (Tahrîm, 8.) 

ا و لقد كرمنا بنى ادم و حملناهم فى البر و البحر و رزقناهم من الطيبات و فضلناهم على كثير ممن خلقن

 تفضيلا

Gerçekten Biz Âdem evlatlarını şerefli kıldık, karada ve denizde kendilerini 

taşıyacak vasıtalar nasib ettik, onlara helâl ve hoş rızıklar verdik ve onları yarattığımız 

varlıkların çoğuna üstün kıldık. (İsrâ, 70.) 

الكاظمين الغيظ و العافين عن الناس و الله يحب المحسنين الذين ينفقون فى السراء و الضراء و  
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O müttakîler ki bollukta da darlıkta da Allah yolunda harcarlar, kızdıklarında 

öfkelerini yutar, insanların kusurlarını affederler. Allah da böyle iyi davrananları sever. 

(Âl-i İmrân, 134.) 

ن اموالهم بالليل و النهار سرا و علانية فلهم اجرهم عند ربهم و لا خوف عليهم و لاهم الذين ينفقو

 يحزنون

Mallarını gece ve gündüz, gizli ve âşikâr olarak hayra harcayanlar var ya, işte 

onların Rab’leri katında mükâfatları vardır. Onlara korku yoktur ve onlar asla 

üzülmeyeceklerdir. (Bakara, 274.) 

الذين ينفقون اموالهم فى سبيل الله ثم لا يتبعون ما انفقوا منا و لا اذى لهم اجرهم عند ربهم و لا خوف 

 عليهم و لا هم يحزنون

Mallarını Allah yolunda harcayıp da infaklarının ardından minnet etmeyenler, 

rahatsızlık vermeyenler yok mu, işte onların Rab’leri katında mükâfatları vardır. Onlara 

hiçbir endişe yoktur ve onlar asla üzülmeyeceklerdir. (Bakara, 262.) 

 مثل الذين ينفقون اموالهم فى سبيل الله كمثل حبة انبتت سبع سنابل فى كل سنبلة مائة حبة

 و الله يضاعف لمن يشاء و الله واسع عليم

Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi başak verip her başağında 

yüz tane bulunan bir tanenin haline benzer. Allah dilediğine kat kat fazlasını da verir. 

Allah’ın lütfu geniştir, ilmi her şeyi kaplar. (Bakara, 261.) 

ان تحبوا شيئا و هو شر لكم و الله يعلم و انتم لا تعلمونعسى ان تكرهوا شيئا و هو خير لكم و عسى   

Hoşlanmasanız da savaş size farz kılındı. Olur ki hoşlanmadığınız bir şey sizin 

için hayırlı olur. Olur ki sevip arzu ettiğiniz bir şey sizin için şerli olur. Gerçeği Allah 

bilir, siz bilmesiniz. (Bakara, 216.) 

 هل يستوى الذين يعلمون و الذين لا يعلمون

Şimdi iyi düşünün: Böyle olanın durumu mu iyi, yoksa gece saatelerinde, 

âhiretten endişe edip Rabbinin rahmetini umarak gâh secdede,  gâh kıyamda ibadet 

edenin durumu mu iyi? De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Ancak akl-ı selim 

sahipleri, sağduyulu olanlar düşünüp ibret alır. (Zümer, 9.) 
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1.5.2. Hadîsler: 

 اول ما خلق الله روحي

Allah’ın ilk yarattığı (şey) Ben’in rûhumdur. (el-Mâzenderânî, Şerhu Usûlü’l-

Kâfiye, 11/12) 

 كنت نبيا و ادم بين الماء و الطين

Âdem su ve çamur arasında iken ben peygamber idim. (Aliyyü’l-Kârî, el-

Esrârü’l-Merfû’a, 268) 

المؤمن ةالمؤمن مرا  

Mü’min, mü’minin aynasıdır. (el-Taberânî, el-Mu’cemu’l-Evsat, 352/2) 

ىمن اكرم عالما فقد اكرمن  

Âlime ikram eden kimse, bana ikram etmiş (gibi) dir. (İbn-i Hacer el-Askalânî, 

Lisânu’l-Mîzân, 336/4) 

ىفكانما رءان ىمن بعد ىمن رءاى حليت  

Uykusunda beni gören kimse, uyanıkken görmüş gibidir. (İbn-i Hibbân, Sahîh-i 

ibn-i Hibbân, 6052) 

تىوجبت له شفاع ىمن زار قبر  

Kabrimi ziyaret eden kimseye şefaatim vâcip oldu. (İbnü’l-Kayserânî, 

Zahîratu’l-Huffâz, 2290/4) 

 العلماء ورثة الانبياء

Âlimler, peygamberlerin vârisleridirler. (Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebî Dâvûd, 3641) 

 العلماء حبيب الله

Âlimler, Allah’ın sevgili kullarıdır. (Suyûtî, Câmi’u’s-sağîr, 5655)9 

بالصيناطلبوا العلم و لو كان   

                                                           
9 Hadis metni için gösterilen kaynakta söz konusu hadisin meali “Âlimler, Allah’ın emîn kullarıdır.” 
şeklindedir. 
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İlim, Çin’de de olsa talep edin. (Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/154) 

 طلب العلم فريضة على كل مسلم و مسلمة

İlim talep etmek (ilim öğrenmek), müslüman olan her kadın ve erkek üzerine 

farzdır. (el-Taberânî, el-Mu’cemu’l-Evsat, 258/8) 

لجاهلنوم العالم خير من عبادت ا  

Âlimin uykusu, câhilin ibadetinden hayırlıdır (İlim üzere uyku, cehl üzere 

namazdan hayırlıdır). (Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, 4/429) 

 من اراد واعظا فالقران يكفيه و من لا يكفيه فالموت يكفيه

Va’z u nasihat isteyen kimseye nasihat olarak Kur’ân yeter, değilse ölüm nasihat 

olarak yeter.10 

 التائب حبيب الله

Tevbe eden kimse(ler), Allah’ın sevgili kullarıdır. (el-Sebkî, Tabakâtu’ş-

Şâfi’iyyetü’l-Kübrâ, 356/6) 

 التائب من الذنب كمن لا ذنب له

Günâhından dolayı tevbe eden kimse, o günâhı işlememiş gibidir. (el-Beyhakî, 

es-Sünenü’l-Kübrâ li’l-Beyhakî, 154/10) 

 الدنيا مزرعة الاخرة

Dünya, âhiretin tarlasıdır. (Aliyyü’l-Kârî, el-Esrârü’l-Merfû’a, 206) 

 الدنيا سجن المؤمن و جنة الكافر

Dünya mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir. (Müslim, Sahîh-i Müslim, 2956) 

اتلا تسبوا الامو  

Ölüleriniz hakkında kötü söz söylemeyin. (İbn-i Hacer el-Askalânî, Tehzîbü’t-

Tehzîb, 413/4) 

دقة ترد البلا و تزيد العمرصال  

Sadaka belâyı [insandan] uzaklaştırır ve [insanın] ömrü[nü] uzatır. (Miftâhu’l-

kulûb, s.79) 

                                                           
10 Bu beyânın kaynağı tespit edilememiştir. 
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 اذكروا موتاكم بالخير

Ölülerinizi hayırla anın. (el-Nevevî, el-Hulâsa, 2/944)11 

 من لا يرحم لا يرحم

Merhamet etmeyen kimseye merhamet edilmez. (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 

5997) 

 من توضع رفعه الله و من تكبر وضعه الله

Yüzü yerde olan mütevazi kimseyi Allah yükselttikçe yükseltir, kibre girip çalım 

çakanı da yerin dibine batırır. (el-Irâkî, Tahrîcu’l-İhyâ, 70/1) 

 انما الاعمال بالنيات

Muhakkak ki ameller, niyetlere göre göredir. (İbn-i Teymiye, Mecmû’u’l-

Fetâvâ, 24/18) 

  اذا اراد الله شئا هيئى اسبابه 

Allah’ın irâde buyurduğu şeylerin sebebleri güzeldir.12 

ىو المرتش ىلعنت الله على الراش  

Allah’ın lâneti, rüşvet alanın ve verenin üzerinde olsun (Allah, rüşvet alana da 

lânet etsin verene de.). (el-Begavî, Şerhu’s-Sünne, 330/5) 

 المسلم من سلم المسلمون من يده و لسانه

Müslüman, müslümanın ‘elinden ve dilinden’ zarar görmediği kimsedir. (el-

Albânî, Sahîhu’l-Câmi’, 6709) 

مةاالظلم ظلومات فى يوم القي  

Zulüm, kıyâmet günü (sahibini saran) karanlıklar (olacak)tır. (el-Buhârî, 

Sahîhu’l-Buhârî, 2447) 

 بعث مع من احب

Kişi, sevdiğiyle haşrolunacaktır. (Ebû Dâvud, Edeb: 113) 

الوطن من الايمان حب  

Vatan sevgisi imândandır. (el-Sagânî, Mevzû’atu’s-Sagânî, 53) 

                                                           
11 Hadisin metni söz konusu kaynakta “Ölülerinizi güzellik üzere anın.” anlamındadır. 
12 Kaynak tespit edilememiştir. 
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 حسن الخلق من الايمان

Ahlâkın güzelliği imândandır. (el-Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, 213/4) 

يمانالحياء من الا  

Hayâ, imândandır. (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 24) 

انالطهور من الايم  

Tuhûr, (yani, maddî temizlik ve tevbe, istiğfâr, münâcât, murâkabe, muhasebe 

ve ubudiyetle gerçekleştirilecek mânevî temizlik) imanın yarısıdır. (Müslim, tahâret 1: 

Tirmizî, daavât 86.) 

 الدعاء سلاح المؤمن

Duâ, mü’minin silâhıdır. (el-Heysemî, Mecma’u’z-Zevâid, 150/10) 

 من  مات غريبا فقد ماات شهيدا

Gurbette, garip olarak ölen kimse şehittir. (Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, 

221/8) 

 من مات في طلب العلم فقد مات شهيدا

İlim tahsil ederken ölen kimse şehittir. (İbn-i Mâce, Muhaddime, 17) 

  السامالسوداء كل داء دواء الا ةحب

Çörek otu, ölümden başka her şeye devâdır. (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 5688) 

 من قال اخر كلام لا اله الا الله دخل الجنة

(Hayattayken, söylediği) son sözü Lâ İlâhe İllallah olan kimse cennete girer. 

(İbn-i Hibbân, Sahîh-i İbn-i Hibbân, 6688) 

تم اهتديتميكالنجوم بايهم اقتداصحابي   

Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız [uyun], doğru yolu bulursunuz. 

(İbn-i Hazm, Usûlü’l-Ahkâm, 251/2) 

مقعده من النار افليتبو ىواصحاب عليمن افترى على الله و  

Allah’a, Bana ve ashabıma iftira eden kimse, [oturacağı yerin ateşten olduğu] 

cehennemdeki yerini hazırlasın.  (İbn-i Adiyy, el-Kâmilu fî’z-Zu’afâ, 83/1) 

اءكل النار الحطبتالحسد ياءكل الحسنات كما   
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Ateşin, odunu yakarak kül etmesi gibi kıskançlık da güzel ameli yiyip bitirir. (el-

Dârekutnî, Lisânü’l-Mîzân, 343/6) 

ا لا نستعين على طاعة اللهان
13

 

 

1.6. Sahabeler: 

 

1.6.1. Hz. Ebûbekir: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da, ilk müslümanlardan ve Resûlullah’ın ilk halifesi olan Hz. 

Ebûbekir (ra) dört defa zikredilmektedir. Bunların ilk üçü Dört Halife övgüsünde 

yazılan naatte yer alırken dördüncüsü manzum hadis tercümeleri kısmında kendisinden 

hadis rivâyet edilmesi dolayısıyladır ve bu beyitlerde Ebû Bekr, Ebû Bekr-i Atîk, 

Sıddîk-ı Ekber ve Kur’ân-ı Kerîm’in ifadesiyle Sâniyesneyn (İkinin İkincisi) olarak 

anılmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde Hz. Ebûbekir (ra)’in ilk müslüman olanlardan oluşu 

ve Mekke’den Medine’ye Hicret sırasında Efendimiz (sav) ile birlikte oluşu nazara 

verilmektedir: 

Cümleden evvel  Ebū Bekr-i ǾAtįķ 

Śāĥibu’l-ġār-ı şefįķ [u] hem refįķ 

 

Çün ķamudan öñdin ètdi iǾtiķād 

Sözine ķıldı Ĥabįb’in iǾtimād (m.4/6-7) 

 “Hem şefkatli hem de [güzel bir] yoldaş olan [Sevr Dağındaki] mağara arkadaşı 

Ebû Bekir, herkesten önce Habîbullah’a inandı ve O’nun (sav) sözüne itimad etti.” 

 

1.6.2. Hz. Ömer: 

İslâm’ın ikinci halifesi olan Hz. Ömer, Tenvîrü’l-Ebsâr’da üç yerde 

anılmaktadır. Dört Halife’nin övüldüğü bölümün kendisine ayrılan kısmında söz konusu 

beyitlerde Ömer ismiyle zikredilmektedir. Aşağıda Hz. Peygamber (sav)’in, Hz. 

Ömer(ra)’i övdüğü mübarek beyânı hatırlatılarak Hz.Ömer’e dikkat çekilmektedir: 

                                                           
13 Kaynak tespit edilemedi. 
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Çün ĥadįŝinde Resūlullāh dèdi 

Benüm ardımca nebį gelse idi 

 

ǾÖmer olurdı resūl-i kām-rān 

Lįk Ħatmu’l-ǿenbiyā benüm hemān (m.4/12-13) 

 “Resûlullah (sallallahu aleyhi ve sellem) hadîs-i şerîflerinde [şöyle] buyurdular: 

Ben’den sonra peygamber gelseydi o, Ömer olurdu. Ancak Ben, Son Peygamberim.” 

 

1.6.3. Hz. Osmân: 

Osmân, Zin’n-nûreyn, Câmi’u’l-Kur’ân gibi isim ve sıfatlarla Tenvîrü’l-

Ebsâr’da birkaç yerde zikredilen Hz. Osmân (ra), kendisinden hadis rivâyet edildiği için 

ayrıca hadis tercümesi kısmında da Osmân b. Afvan olarak anılmaktadır. Aşağıdaki 

beyitlerin ilkinde Hz. Osmân (ra)’ın, Hz. Ömer (ra)’dan sonra halife olması ve ikinci 

beyitte de onun, Peygamber Efendimiz’in damadı olup iki kızını alması 

hatırlatılmaktadır: 

Oldı ǾOŝmān ǾÖmer ardınca imām 

Śāĥibü’l-ĥilm idi ol Ǿālį maķām (m.4/16) 

 “Hz. Ömer’in ardından imâm (halife) olan yüce makam sahibi Hz. Osmân, [aynı 

zamanda] yumuşak huylu (hoşgörülü) idi.” 

Aña źi’n-nūreyn dèdi Ħatmü’r-rusūl 

İkki ķızını Resūlüñ aldı ol (m.4/18) 

 “(Hz. Osmân), Resûlullah (sav)’ın iki kızıyla evlendiği için Son Peygamber olan 

Resûlullah (sav) ona [‘iki nur sahibi’ mânâsına gelen] Zinnûreyn demiştir.” 

 

1.6.4. Hz. Ali: 

Peygamber Efendimiz (sav)’in amcazâdesi olan Hz. Ali (ra), Tenvîrü’l-Ebsâr’da 

sadece bir yerde anılmaktadır. Söz konusu beyitlerde Hz. Ali’nin lakaplarından olan 

Esedullah (Allah’ın Arslanı) ve kılıcı Zülfikâr ön plana çıkarılmaktadır: 
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Oldı çün ǾOŝmān ardınca ǾAlį 

Ol Esedullāh mebrūr-ı velį (m.4/21) 

 “Hz. Osmân’dan sonra Hz. Ali [halife] oldu, çünkü o Allah’ın arslanı ve velâyet 

mertebesinin Allah katında [en] makbulü idi.” 

Aña iĥsān èyledi çün Kirdigār 

Anuñ içün vèrdi āña Źülfiķār (m.4/22) 

 “Cenâb-ı Allah, Hz. Ali (ra)’ye ihsân eyledi ve ona Zülfikâr’ı verdi.” 

 

1.6.5. Ezvâc-ı Tâhirât, İsmi Geçen Diğer Sahabeler ve Diğer İsimler: 

Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr’da Dört Halife haricinde pek çok sahabe ismi 

zikretmektedir. Bu da söz konusu sahabelerin belli özelliklerinden ziyade onların hadis 

rivayet etmiş olmalarıdır ve bu isimler genellikle eserin Kırk Hadis tercümesi kısmında 

geçmektedir. Bu isimleri şöyle sıralayabiliriz: Ezvâc-ı Tâhirât’tan Hz. Âişe ve sahabe 

efendilerimizden [Abdullah] İbn Abbâs, Talhâ [bin Ubeydullah], [Abdullah] İbn Ömer, 

Ebû Hureyre, İbn Velîd, [Abdullah] İbn Mes’ûd, Abdurrahmân bin Afv, [Enes] İbn 

Mâlik, Ebû Âmir İbn Cerrâh, Zeyd, Ebû Derdâ, Câbir [b. Abdullah], Hâlid bin Zeyd, 

Ebû Zerr [el-Gıfârî], Aşere-i Mübeşşere, Ashâb-ı Suffe, Ensâr ve Muhâcir, Tebe-i 

Tâbi’în ve İmâm-ı Erba’â. 

 

2. SOSYAL HAYAT 

2.1. TÂRİHÎ ŞAHSİYETLER: 

2.1.1. Nemrûd: 

Nemrûd, Tenvîrü’l-Ebsâr’da sadece bir yerde Hz. İbrâhîm (as) dolayısıyla 

geçmektedir: 

Nār-ı Nemrūd’dan ħalāś buldı Ħalįl 

Geldiği-y-çündür bilindi ol Cemįl (m.3/20) 

 “ O Güzel’in (Hz. Peygamber) gelecek olması vesilesiyle Hz. İbrâhîm, 

Nemrûd’un yakmış olduğu ateşten kurtuldu.” 
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2.1.2. Zelîha: 

Revâhî, Zelîha ismini eserinde iki yerde anmaktadır. Bu anma Kur’ân-ı 

Kerîm’de geçen Yûsuf (as) Kıssası ile ilgili Yûsuf Sûresi’nden alınan bir âyetin 

tercümesi kısmında karşımıza çıkmaktadır: 

Zelįħā ehli ol demde buyurdı 

Getürüb Yūsuf’ı üstine baķdı (m.11/3) 

 “Zelîha’nın yakınında bulunanlardan [biri duruma] müdahale etti ve Yûsuf’u 

getirip üstüne (gömleğine) baktı.” 

Zelįħā’ya dèdi fitne senüñdür 

Muĥaķķaķ bilürem ĥįle senüñdür (m.11/5) 

 “Zelîha’ya [dönüp] ‘Biliyorum ki, kesinlikle hile senindir ve fitne senden 

[çıkmıştır]’ dedi.” 

2.1.3. Fir’avn: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da Hazret-i Muhammed (sav) övgüsünde yazılan naatte 

Hz.Mûsâ(as)’dan bahsedilirken aynı mısrada Fir’avn adı da geçmektedir: 

Ètdürüb Mūsā’ya FirǾavn’ı helāk 

Anı taśdįķ èyledi ol rūĥ-ı pāk (m.3/22) 

 “[Cenâb-ı Hak], Firavun’u Mûsâ (as)’ya helâk ettirerek  o Rûh-i Pâk (Hz. 

Peygamber)’i doğruladı [O’nun geleceğini tasdik etti].” 

2.1.4. Kisrâ: 

Kisrâ, eski İran hükümdarlarına verilen bir isimdir. Aynı zamanda dönemin 

Sâsânî ülkesinin hükümdarı özel anlamda bu lâkapla anılmaktadır. Tenvîrü’l-Ebsâr’da 

Kisrâ adı, Hz. Ömer’in kahramanlığından bahsetmek sûretiyle sadece bir yerde 

geçmektedir: 

Ètdi hem Ķayśer’le Kisra’yla cidāl 

Cümlesin seyfi-y-ile ķıldı ķitāl (m.4/14) 

 “Kayser’le de Kisrâ’yla da mücâdele etti ve hepsini kılıcıyla öldürdü.” 



 

45 
 

2.1.5. Kayser: 

Kayser, Bizans imparatorlarının kullandığı bir ünvân olarak bilinmekte ve aynı 

zamanda o dönemin Bizans hükümdarı da bu ünvânla tanınmaktadır. Kayser ismi, 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da Hz. Ömer (ra)’in övgüsü verilmek sûretiyle Kisrâ ile birlikte olmak 

üzere sadece bir yerde geçmektedir: 

Ètdi hem Ķayśer’le Kisra’yla cidāl 

Cümlesin seyfi-y-ile ķıldı ķitāl (m.4/14) 

 “Kayser’le de Kisrâ’yla da mücâdele etti ve hepsini kılıcıyla öldürdü.” 

 

2.2. SAVAŞ ÂLETLERİ: 

2.2.1. Zülfikâr: 

Tenvîrü’l-Ebsâr’da savaş âleti olarak seyf (kılıç) kelimesi ile Hz. Ali (ra)’nin 

kılıcı olan Zülfikâr’ın ismi geçmektedir. Zülfikâr, Hz. Ali’nin şahsıyla bütünleşmiş 

O’na Hz. Peygamber tarafından hediye edilmiş olan kılıçtır ve metinde karşımıza şöyle 

çıkmaktadır: 

Aña iĥsān èyledi çün Kirdigār 

Anuñ içün vèrdi āña Źülfiķār (m.4/22) 

 “Cenâb-ı Allah, Hz. Ali’ye olan ihsânından (dolayı) ona Zülfikâr’ı verdi.” 

 

3. ZİKREDİLEN MUHADDİSLER VE MÜELLİFİN İSTİFADE ETTİĞİ HADİS 

KAYNAKLARI 

Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr’da nazmen tercüme ettiği hadisleri verirken hadisleri 

naklettiği kaynaklar hakkında oldukça titiz davranmaktadır. El yazması metin 

incelendiğinde söz konusu hadis kaynaklarının bazen hadis âliminin ismi şeklinde bazen 

meşhur eserler zikredilerek bazen de hadisi nakleden sahabelerin isimlerinin anılması 

sûretiyle verildiği görülmektedir. Hadis rivâyet eden sahabelerin isimleri yukarıda 

anıldığından burada müellifin, eserinde zikrettiği muhaddisler ve istifade ettiği hadis 

kaynakları ele alınacaktır. 
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3.1. ZİKREDİLEN MUHADDİSLER 

Revâhî, Tenvîrü’l-Ebsâr’da nazmen tercüme ettiği hadislerin büyük 

çoğunluğunun kaynaklarını da vermektedir. Bu noktada karşımıza üç muhaddisin ismi 

çıkmaktadır. Bunlar, Buhârî, Müslim ve Tirmizî’dir.  

3.1.1. Buhârî14 

Asıl adı Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmâîl b. İbrâhîm el-Cu’fî el-Buhârî (ö. 

256 / 870) olan Buhârî, Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en güvenilir kitap olarak kabul edilen 

ve hadis ilmi çerçevesinde meydana getirdiği el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ adlı eseriyle tanınan 

meşhur bir muhaddistir. Sahih hadisleri ilk defa bir araya getiren Buhârî, hadis ilminde 

tartışmasız bir otoritedir. Büyük bir hadis imamı olarak şöhret bulmasının yanında aynı 

zamanda fakîhtir. 

3.1.2. Müslim15 

Asıl adı Ebü’l-Hüseyn Müslim b. El-Haccâc b. Müslim el-Kuşeyrî (ö. 261 / 875) 

olan Müslim, el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ adlı eseriyle tanınan meşhur bir muhaddistir. Aynı 

zamanda Buhârî’nin talebesidir. 

 

3.1.3. Tirmizî16 

Asıl adı Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Serve (Yezîd) et-Tirmizî (ö. 279 / 892) 

olan Tirmizî, el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ adlı meşhur hadis kitabının müellifi ve fıkhı çok iyi 

bilen önemli bir muhaddistir. 

3.2. MÜELLİFİN İSTİFADE ETTİĞİ HADİS KAYNAKLARI 

Hadis kaynaklarını vermede oldukça titiz davranan Revâhî, eserinde Sahîh-i 

Buhârî, Sahîh-i Müslim, Mesâbîhu’s-Sünne ve Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye olmak 

üzere dört tane mûteber hadis kaynağını eser bazında zikretmektedir. 

                                                           
14 Bkz. M. Mustafa El-A’zamî, Yusuf Şevki Yavuz, Salim Öğüt, “Buhârî, Muhammed b. İsmail”, DİA, C. 
6, İstanbul, 1992, s. 368-376 
15

 Bkz. M. Yaşar Kandemir, “Müslim b. Haccâc”, DİA, C. 32, İstanbul, 2006, s. 93-94. 
16 Bkz. M. Yaşar Kandemir, “Tirmizî”, DİA, C. 41, İstanbul, 2012, s. 188-189. 
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3.2.1. Sahîh-i Buhârî17 

Sahîh-i Buhârî olarak meşhur olan eserin orijinal adı el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ’tir. 

600.000 civarında hadis arasından seçilerek on altı yılda tamamlanan eser Buhara’da 

yazılmaya başlanmış ve Mekke, Medine, Basra gibi yerlerde yazılmıştır. Buhârî, eserini 

kaleme alırken her bir hadisi veya bâbı yazmadan önce mutlaka boy abdesti alıp iki 

rekât namaz kıldığını söylemiştir. Başlı başına bir fıkıh ve fetvâ kitabı olarak da 

nitelendirilen el-CâmiǾu’ś-śaĥîĥ üzerinde yüzlerce inceleme ve şerh çalışması yapılmış; 

İstanbul, Mısır, Hindistan ve Avrupa’da birçok defa basılmıştır. 

3.2.2. Sahîh-i Müslim18 

Halk arasında Sahîh-i Müslim olarak bilinen eserin asıl adı el-CâmiǾu’ś-

śaĥîĥ’tir. Eser sahih hadislerden tekrarlarıyla birlikte 12.000, tekrarsız 4000 hadisi 

muhtevîdir. Bir hadisin güvenilir rivâyetlerinin tamamını çeşitli senedlerle bir araya 

getirmesi eserin en belirgin özelliğidir. Kur’ân-ı Kerîm’den sonra Sahîh-i Buhârî ile 

birlikte en güvenilir iki kaynak olarak kabul edilmiş ve Śaĥîĥayn olarak adlandırılmıştır. 

Birçok defa basılan eser, pek çok çalışmaya konu teşkil etmiştir. 

3.2.3. Mesâbîhu’s-Sünne19 

Ferrâ el-Begâvî’nin (ö. 516 / 1122) güvenilir hadis kaynaklarından derlediği 

hadisleri ihtiva eden eseridir. İslâm âleminde büyük şöhret kazanan ve üzerine kırktan 

fazla şerh yazılan Meśâbîĥu’s-sünne’de 4931 hadis vardır. Eserde yer alan hadislerin 

sahâbî veya nâdiren tâbiî râvisi dışında senedleri hadis ilminde ilk defa olarak bu eserde 

terk edilmiştir. Hatîb et-Tebrîzî’nin Mişkâtü’l-Meśâbîh isimli eseri, Meśâbîĥu’s-sünne 

üzerinde yapılan en meşhur çalışma olmakla birlikte başka birçok çalışma yapılmış ve 

eser üzerine şerhler yazılmıştır. Ayrıca eser Türkçe, Hintçe ve İngilizce gibi çeşitli 

dillere de tercüme edilmiştir. 

3.2.4. Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye20 

Radıyuddin es-Sâgānî’nin (ö. 650 / 1252), derlediği bazı sahih hadisleri nahiv 

konularına göre düzenlediği bu eserin tam adı Meşâriķu’l-envâri’n-nebeviyye min (Ǿalâ) 

                                                           
17 Bkz. M. Mustafa El-A’zamî, a.g.m. 
18 Bkz. M. Yaşar Kandemir, a.g.m. 
19 Bkz. İbrahim Hatiboğlu, “Mesâbîhu’s-Sünne”, DİA, C.31, s. 258-260. 
20 Bkz. İbrahim Hatiboğlu, “Meşâriku’l-Envâri’n-Nebeviyye”, DİA, C. 31, s. 361-362. 
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śıĥaĥi’l-aħbâri’l-Muśŧafaviyye’dir ve müellifin daha önce kaleme almış olup yoğun ilgi 

gören Miśbâĥu’d-dücâ min śıĥâĥi ĥadîŝi’l-Muśŧafâ ile eş-Şemsü’l-münîre mine’ś-

śıĥaĥi’l-meǿsûre isimli eserlerine daha başka sahih hadisleri ilave etmek sûretiyle 

meydana getirdiği meşhur eseridir. Meşâriku’l-envâr yazıldığı dönemden itibaren çok 

ilgi görmüş, fazlaca istinsah edilmiş, erken dönemde neşirleri yapılmış ve üzerine çok 

sayıda şerh yazılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENVÎRÜ’L-EBSÂR (METİN VE TIPKIBASIM) 

 

TENVÎRÜ’L-EBSÂR’IN (YAZMANIN) TANITILMASI: 

 Elimizde tek nüshası bulunan ve çalışmamıza esas teşkil eden Tenvîrü’l-Ebsâr, 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3829’da kayıtlıdır21. Nesih hatlı 27+1 

yaprak 11 satırdan müteşekkil yazma 186 x 119 mm (140 x 88 mm) eb’adındadır.  

İç kapak kırmızı renkte olup vikâye yaprağının ilk sâhifesinde “Mā fį Haźihi’l-

mecmūǾati: 1. Tenvįrü’l-Ebśār Manžūme 2. Risāle fį’l-ǾAķāid el-İmām Ebū ǾAbdullah 

Muĥammed bin Yūsuf es-Sünūsį 3. Cilāǿu’l-Ķulūb li’l-Birgivį Muĥammed Efendi 4. 

Şerĥ-i Bedrü’r-reşįd li ǾAliyyü’l-Ķārį 5. Risāle fį BaǾđe’l-ǾAķāǿid 6. Risāletün 

Türkiyyetün fi’l-beyǾi ve’ş-şirā 7. Sāleǿi Ĥamza Efendi fi’l-beyǾi ve’ş-şirā” ve eserin 

kendisini niteleyen “Ĥadįś u Āyāt-ı ErbaǾįn” ifadeleri yazılıdır. Bu ifadelere göre 

Tenvîrü’l-Ebsâr, önemli eserlerle birlikte bir mecmu’a içerisinde görünmekle beraber 

elimizde böyle bir mecmu’a bulunmamaktadır. Vikâye yaprağının ikinci sâhifesinde 

Hazret-i Muhammed Sallallahu Aleyhi ve Sellem Efendimizin, nikâh ile ilgili iki  hadisi 

“Ķāle ǾAleyhi’ś-śalātü ve’s-selām 22النكاح سنتى فمن رغب عن سنتى فليس منى” ve “ Ve ķāle 

ǾAleyhi’ś-śalātü ve’s-selām باالسقط مة ولوافانى اباهى بكم الامم يوم القي اتناسلو اتناكحو
23

” şeklinde 

art arda yazılıdır. 1a sâhifesinde “ İstiśĥabehu el-faķįr es-Seyyid Yaĥya Aĥyā ibnü’s-

Seyyid ǾAbdurraĥmān ġafara lehumā” şeklinde temellük kaydı bulunan yazmanın aynı 

sâhifesinde Beşiktaş Hacı Mahmud Efendi Vakıf Kütüphanesi ile Süleymaniye 

Kütüphanesine ait mühürler bulunmaktadır. 1b tezhibli ve  altın yaldızlıdır. Yazma 

cetvelli olup, başlıklar ile orijinal âyet ve hadis metinleri kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Her varakta reddâde bulunmaktadır. 

Tenvîrü’l-Ebsâr 30 beyitlik bir Besmele Şerhi ile başlamakta, yine 30’ar beyitlik 

1 tevhîd, 2 naat, 1 münâcaat ve sebeb-i te’lîf ile devam etmektedir. Sonrasında sırasıyla 

mesnevî nazım şekliyle muhtelif uzunluklarda kırk adet âyet ve kıt’a nazım biçimiyle 

kırk adet hadis tercümesi gelmekte ve eser bir hâtime ile nihâyete ermektedir. 

                                                           
21 Süleymaniye Kütüphanesi’nde müellifin adı yanlışlıkla Ruhâvî olarak kayda geçirilmiştir. 
22 “Nikâh benim sünnetimdir, sünnetimden yüz çeviren kimse benden değildir.” (Muhammed b. 
Muhammed el-Gazzî, İtkân Mâ Yuhsinu, 672/2) 
23 “Evleniniz, çoğalınız. Muhakkak ki Ben, kıyâmet gününde ümmetimin çokluğu ile övüneceğim.” (el-
Irâkî, Tahrîcu’l-İhyâ, 29/2) 
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Baş   Her kelāmıñ aślı vü ferǾi ķadįm 

Oldı bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Son   Ķatuñda bu kitābum ola ekrem  

Temām olmuş durur Vallāhu aǾlem 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 Ş, ş ش A, a, E, e, ǿ ء ا

 Ś, ś ص Ā, ā, A, a آ

 Đ, đ, Ż, ż ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ĥ, ĥ ح

 K, k, G, g, ñ ك Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, O, o, U, u, Ü, ü, Ū, ū و Z, z ز

 H, h, a, e ه J, j ژ

 Y, y, I, ı, İ, i, Į, į ى S, s س
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METİN KURULURKEN TUTULAN YOL 

1. El yazması metinde olmayıp tarafımızdan eklenen veyahut da onarılan yerler 

metin içerisinde köşeli parantez “[ ]” kullanılmak sûretiyle gösterilmiştir. 

2. Metinde noktalama işareti kullanılmamakla birlikte yalnızca özel isimlerden 

sonra gelen eklerin ayrılması amacıyla apostrof “ ’ ” kullanılmıştır. 

3. Metindeki e / i değişimi “ è ” ile gösterilmiştir. 

4. Metnin aslında “–Ub” olarak verilen gerundium eki, tarafımızdan “–Up” 

şeklinde okunmuştur. 

 .ile verilen akuzatif eki, metindeki imlâsıyla yazılmıştır (hemze) ء .5

6. Farsça olumsuzluk ekleri “bî” ve “nâ” ile Arapça olumsuzluk eki “lâ” 

kendisinden sonra gelen kelimeden “ - ” (kısa çizgi, tire) ile ayrılmıştır. Ayrıca 

Farsça son ek olan “-sâr, -nümûn, -gân” ekleri de aynı yöntemle kendilerinden 

önce gelen kelimeden ayrı yazılmıştır. 

7. Bildirme eki olan “durur” ve “ile” edatı umûmiyetle ayrı yazılmıştır. 

8. Metinde yer alan ve vezin gereği uzun ünlü imlâsıyla yazılan “daħi (daħį, dāħį)” 

ile “anı/onu (ānı)” kelimeleri uzun ünlü olmaksızın yazılmıştır. 

9. Metinde yer alan âyet ve hadis metinlerinin orijinal şekilleri metin içerisinde 

korunmuş olup dipnotlarda mealleri verilmiştir. Bunun yanında metnin içindeki 

Arapça ibareler italik yazılmış olup dipnotlarda ifadelerin orijinal şekilleri ve 

anlamları/mealleri verilmiştir. Ayrıca çalışmamızın ikinci bölümünde, metinde 

ele alınan âyet ve hadislerin mealleri orijinal ifadeleriyle birlikte müstakil olarak 

yer almıştır. 
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TENVÎRÜ’L-EBSÂR (METİN) 

 

1b 

MESNEVÎLER 

1.  

Bismillāhirraĥmānirraĥįm Ve Bihi Nesteǿįn 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Her kelāmıñ aślı vü ferǾi ķadįm 

Oldı bismillāhirraĥmānirraĥįm 

 

2. Olsa her söz evveli ism-i İlāh 

Anı maķbūl èyledi ol pādişāh 

 

3. İsm-i Ĥaķķ ile bulur her şeyǿ vücūd 

Dehr-i Ǿālemde nihān [u] ger şühūd 

 

4. Bāķį olduġı içün bāsı delįl 

Evvelinde sözleriñ oldı celįl 

 

5. Her ki ètdiyse anuñla ibtidā 

Cümle esmā źikr olupdur gūyiyā 

 

6. Bārekallah ne güzel ism-i Ǿažįm 

Kişiǿi nārdan ķılur sįni selįm 

 

2a 

7. Levĥ-i dilden źikr èden dāim bunı 

Oldı dünyāda vü Ǿuķbāda ġanį 
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8. Ķıldı hem cümle belālardan emįn 

Mįmi oldı ehl-i įmāne muǾįn 

 

9. Bunı tekrār èyleyen her śubĥ u şām 

Èyledi maĥbūb anı Ĥaķķ ħāśś [u] Ǿāmm 

 

10. RefǾ ider elf ile ālāmı Eĥad 

Görmèye aśla żarūret tā ebed 

 

11. Kişinin èder ziyāde fehmini 

Giderür ķalbinde olan sehvini 

 

12. Ne muǾallā lāmları zįbā laŧįf 

Ħalķ arasında dįni oldı şerįf 

 

13. YaǾnį ki naĥs işleri oldı saǾįd 

Ĥaķķ TeǾālā ķıldı Ǿömrini mezįd 

 

14. Hāsı ile buldı hādį müǿminįn 

Ehl-i İslām’a zihį ĥabl-i metįn 

 

15. Anuñçün ansız olmaz her niyāz 

Ger zekāt [u] ĥacc u śavm ile namāz 

 

16. Raĥmet-i rıđvān durur rāǿsı anuñ 

Cennete lāyıķ èder cān u tenüñ 

 

17. Naķl olundı vird èden görmez Ǿaźāb 

Diyene bir kez vèrilür biñ ŝevāb 

 

2b 

18. Ķabr Ǿaźābın menǾ èdübdür ĥāları 

DefǾ èder hem bundaġı miĥnetleri 



 

55 
 

19. Bu sebebden ol Cenāb-ı Kibriyā 

Ķıldı dünyāda daħi anı şifā 

 

20. Nūnı nūra ġarķ èder müǿminleri 

MaǾrifet ile pür olur ķalbleri 

 

21. Her ne deñlü müşkiliñ varsa ķatį 

Èder āsān bu isimler ĥürmeti 

 

22. Yāsı èder kişiǿi Ĥaķķ’a yaķįn 

Hem ķılur cümle mekrlerden emįn 

 

23. Bu feżāǿiller ki źikr ètdüm saña 

Ĥażret-i Ĥaķķ küllisin èder Ǿaŧā 

 

24. Naķl olundı bil Ebā Zerr’den daħi 

Bunı Resūlullāh buyurdı ey aħį 

 

25. Bir kişi bir kez yazarsa Besmele 

Bā-ħusūs-kim ola ĥüsn-i ħaŧŧ ile 

 

26. Bu durur vārid olan eśaĥĥ kelām 

Ĥaķķ tenin èder cehennemden ĥarām 

 

27. Ola her ĥarfine biñ ĥūrį Ǿaŧā 

Vère biñ köşk daħi cennetden Ħudā 

 

28. Zihį Ǿizzet śad hezārān āferįn 

Ne luŧuflar ètdi Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

3a 

29. Raĥmetine yoķ durur aśla Ǿaded 

Bir behāneyle èder ecri bį-ĥadd 
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30. Ūmaruz her rūz u şeb bār-ı Ħudā 

Bize de iĥsān ède rūz-ı cezā 

 

 

2.  

NaǾt-ı Bārį TeǾālā Celle Şānuhu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Ĥamd anuñdur Źü’l-celāl velā-yezāl 

Pādişāh-ı berr u baĥr u bį-zevāl 

 

2. Ey Kerįm [u] Ĥayy u Ķayyūm [u] Eĥad 

Ey Raĥįm [u] Vāĥid [u] Ferd-i Śamed 

 

3. Ey Ĥakįm [u] Rabb [u] Bāķį MüsteǾān 

Ey Ĥalįm [u] Rāziķ-i her ins u cān 

 

4. Ey ǾAzįz [u] Ĥaķķ [u] Mennān [u] Ġafūr 

Ey MuǾizz Ħāliķ [u] Bārį [vü] Şekūr 

 

5. Ey Metįn-i źü’l-ķaviyy [u] bį-niyāz 

Ey MuǾįn [u] Nāśır-ı bende-nüvāz 

 

6. Çün şerįki yoķ durur ķuvvet anuñ 

Her ne dilerse ķılur ķudret anuñ 
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7. Ħāki altūn èyledi altūnı ħāk 

Ķıldı śadefler içre dürr-i pāk 

 

8. İndi zünbūrāna perde sebeb 

Ħalķ èdüp anda Ǿaśel bu ne Ǿaceb 

 

3b 

9. Èyledi bir dāneǿi biñ dāne ol 

Ĥikmeti çoķ Ǿakl bulmaz aña yol 

 

10. Ħalķ èdüp bunca fevākih bį-gümān 

ŦaǾmı rengi dürlü dürlüdür Ǿıyān 

 

11. Hem nebātāt şükūfe-yi bį-Ǿaded 

Ķıldı rengįn aña yoķ hįç ĥaśr u Ǿadd 

 

12. Źerreǿi tābān èder Ǿanķāǿı mūr 

Vāriŝ-i mülküñ nicesin ètdi ħūr 

 

13. Nice cebbārları ol ķahr èyledi 

Nicenüñ niǾmetlerin zehr èyledi 

 

14. Niceye bį-ĥadd vèrüp māl [u] menāl 

Niceǿi faķr ile èder pür-melāl 
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15. Niceǿi şāh èyledi devlet ile 

Nice[ǿi] Ǿüryān èder źillet ile 

 

16. Niceǿi kāmil èbüp ķıldı şerįf 

Nice nāzik tenleri èder ǾżaǾįf 

 

17. Niceye luŧf èyledi İslām’ı dįn 

Niceler žulmetde ķaldı ħāsirįn 

 

18. Niceler oldı velį-yi Ǿābidįn 

Niceler oldı gürūh-ı cāhilįn 

 

19. Her birin bir vech ile ħalķ èyledi 

Birbirinden küllisin farķ èyledi 

4a 

20. Ĥükm anuñdur her ne dilerse ķılur 

Ǿİlm anuñdur cümlenüñ ĥālin bilür 

 

21. FāǾil-i muħtār durur ortāġı yoķ 

Her neye ķılśañ nažar Ǿibreti çoķ 

 

22. Ħalķ èdüb şöyle muǾallaķ gökleri 

Ķullar içün döşedi hem yèrleri 

 

23. ǾArş [u] kürsį levĥi hem cennāt [u] nār 
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Şems [u] māhı encümi èyledi vār 

 

24. Hem yaratdı ŧāġları ol pādişāh 

Kimini ķıldı refįǾ kimin kütāh 

 

25. Mıħladı yèrlere çün ol daġları 

Tā ĥużūr ède yèr üzre ķulları 

 

26. Ħalķ èdüp bunca vuĥūş-ile ŧuyūr 

Görenler getürdi dünyāya śabūr 

 

27. Nice biñ ĥayvānlara vèrdi vücūd 

Her biri tesbįĥ èder kimi sücūd 

 

28. Kimsenüñ Ǿaklı èrişmez hįç buña 

Ķıldı ĥayretde ebed ķalur saña 

 

29. Berr [u] baĥrı bunca enhār [u] Ǿuyūn 

Śad hezārān āferįn Ǿibret-nümūn 

 

30. Ķuvvet anuñ pādişāh-ı bį-ħalel 

Ķudret anuñ bir durur ol lem-yezel 

 

4b 

3. 
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NaǾt-ı Ĥażret-i Resūlullāh Śallallāhu ǾAleyhi ve Sellem 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Śad hezārān ki tahiyyāt [u] selām 

Muśŧafā’nuñ rūĥına her śubĥ u şām 

 

2. Śāĥib-i miǾrāc [u] şāh-ı enbiyā 

Aĥmed [u] Maĥmūd [u] tāc-ı aśfiyā 

 

3. Seyyid-i kevneyn u Ħatmu’r-rusül 

Nūr-ı maĥż-ı māh-ı Ǿālem pür-uśūl 

 

4. Rūĥ-i pāk [u] Raĥmeten li’l-Ǿālemįn24
  

Ey Muĥammed Śādıķu’l-vaǾdi’l-ǿemįn 25  

 

5. Ey şefāǾat-kān [u] hem bedrü’d-dücā 

ǾĀmme-i Ǿālem èder senden recā 

 

6. Cümleden efđal yaratdı Ĥaķķ seni 

[Şānına levlāke] levlāk dèr Ġaniyy 

 

7. Dèdi Ķurǿān-ı Mübįn içre Ħudā 

Ĥaķķıña Ve’ş-şems Ve’l-leylü Ve’đ-đuĥā 26  

 

                                                           
 Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. (Enbiyâ, 107.)  :”رحمة للعالمين“ 24
  .Sözünde (va’dinde) doğru ve güvenilir olan :”صادق الوعد الامين“ 25
 ifadesi hem Kur’ân-ı Kerîm’deki Şems, Leyl ve Duhâ Sûrelerine hem de söz  ”والشمس والليل والضحى“ 26
konusu sûrelerin ilk âyetlerine işaret etmektedir. 
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8. Hem daħį Ŧāhā vü Yāsįn ey Ĥabįb  

Hep senüñçün buyurupdur ol Muĥįb 

 

9. Ĥażret-i Ādem yaturken māǿ u ŧįn  

Şübhesiz peyġamber idüñ çün o ĥįn 

 

10. MuǾcizātuña ise yoķdur ĥisāb 

Anı nice şerĥ èdebilsün kitāb 

 

5a 

11. Barmaġuñla èyledin şaķķu’l-ķamer 

Ey Resūlullāh-ı Ǿālį muǾteber 

 

12. Yüz uranlar ķapuña buldı necāt 

Maĥv olur bi’l-cümle andan seyyiǿāt 

 

13. Ey kerem-kānį nebįler serveri 

Müctebā āħir zamān peygamberi 

 

14. Rūĥuñ evvel ħalķ olup oldın neźįr 

Cismiñ āħir ħalķ olup geldün beşįr 

 

15. Her cemādāt hem vuĥūş ile ŧuyūr 

Ĥaķkıña èder şehādet mār u mūr 

 

16. Ey risālet maǾdeni feyż-i himem 
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Ey velāyet menbaǾı kān-ı kerem 

 

17. Bulduġ-y-çün nūruñ alnına vüśūl 

Ādem’üñ Ĥaķķ tevbesin ķıldı ķabūl 

 

18. Ĥürmetüñe buldı İdrįs göğe yol 

Sen sebebsin cennet içre ķaldı ol 

 

19. Nūĥ ġaraķdan buldı anuñ-çün necāt 

Nūr-ı Aĥmed anda idi dèr zevāt 

 

20. Nār-ı Nemrūd’dan ħalāś buldı Ħalįl 

Geldigi-y-çündür bilindi ol Cemįl 

 

21. Oldı anuñ-çün Süleymān pādişāh 

Sevdigi-y-çündür Ĥabįb’ini o Şāh 

5b 

22. Ètdürüp Mūsā’ya FirǾavn’ı helāk 

Anı taśdįķ èyledi ol rūĥ-ı pāk 

 

23. Ol sebebden buldı ǾĮsā göğe yol 

Ümmetinden olmaġ-içün idi ol 

 

24. Āħiru’l-ǿemr ümmetinden èyledi 

Dįn-i Aĥmed ile anı ŧoyladı 
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25. Bu cemįǾ-i enbiyā vü mürselįn 

Evvelįn u āħirįn u kümmelįn 

 

26. Her ne ki cüzǿį vü küllį āşikār 

Źerre ķaŧre Ǿālem içre ne ki var 

 

27. Muśŧafā ĥürmetine vār èyledi 

Ķudretin bi’l-cümle ižhār èyledi 

 

28. Gelmèyeydi bu cihāne ol Resūl 

Olmaz idi ger fürūǾ [u] ger ǿuśūl 

 

29. Görmez idüñ birisin bellü beyān 

Bilmez idüñ āşikār[e] vü nihān 

 

30. Mā-ĥaśal oldur bize yārın şefįǾ 

Ĥamdülillah emriñe olduķ muŧįǾ 

 

4.  

NaǾt-ı Çār Yār-ı Güzįn u Eǿimme-i Rāşidįn 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Bį-ķıyāś ola dürūd ile selām 

Āline hem dāħį aśĥāb-ı Ǿižām 
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6a 

2. Dįn-i İslām oldı anlarla temām 

Buldı bunlarla şerįǾat intižām 

 

3. Rūz [u] şeb her biri ķıldı ictihād 

Ètdiler ižhār ile esrārı yād 

 

4. Èyleyüp iħrāc her müşkilleri 

Her ne buyurdı Ħudā Peyġāmberi 

 

5. Ĥāliyā şimdi daħi ħāśś ile Ǿāmm 

İnķıyād üzre durur cümle temām 

 

6. Cümleden evvel  Ebū Bekr-i ǾAtįķ 

Śāĥibu’l-ġār-ı şefįķ hem refįķ 

 

7. Çün ķamudan öñdin ètdi iǾtiķād 

Sözine ķıldı Ĥabįb’in iǾtimād 

 

8. Ol Cenāb-ı Ĥaķķ muĥabbet èyledi 

Ŝāni-y-eŝneyn iźhumā fi’l-ġār 27 dèdi 

 

                                                           
 Eğer siz ona (Resûlullah'a) yardım etmezseniz (bu önemli değil); ona Allah  : ”ثانى اثنين اذ هما فى الغار“ 27
yardım etmiştir: Hani, kâfirler onu, iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) 
çıkarmışlardı; hani onlar mağaradaydı; o, arkadaşına. Üzülme, çünkü Allah bizimle beraberdir, diyordu. 
Bunun üzerine Allah ona (sükûnet sağlayan) emniyetini indirdi, onu sizin görmediğiniz bir ordu ile 
destekledi ve kâfir olanların sözünü alçalttı. Allah'ın sözü ise zaten yücedir. Çünkü Allah üstündür, 
hikmet sahibidir. (Tevbe, 40.) 
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9. Terk èdüp mālini nįŝār èyledi 

Ĥaķķ yolına cümle įŝār èyledi 

 

10. Geçdi Peyġamber yèrine ol zemān 

Nice yıl düşmanla ĥarb ètdi hemān 

 

11. Yèrine geçdi Ebū Bekr’iñ ǾÖmer 

Düşmana ètdi Ǿaceb đarb-ı keder 

 

12. Çün ĥadįŝinde Resūlullāh dèdi 

Benüm ardımca nebį gelse-y-idi 

 

6b 

13. ǾÖmer olurdı resūl-i kām-rān 

Lįk Ħatmu’l-ǿenbiyā benüm hemān 

 

14. Ètdi hem Ķayśer’le Kisra’yla cidāl 

Cümlesin seyfi-y-ile ķıldı ķitāl 

 

15. Daħi her kimiñ ile ètdiyse ceng 

Ķāmūnıñ bāşına dünyā oldı teng 

 

16. Oldı ǾOŝmān ǾÖmer ardınca imām 

Śāĥibü’l-ĥilm idi ol Ǿālį maķām 
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17. Hem ĥayā-kānı mürüvvet maǾdeni 

Dehr-i Ǿālemde seħāvet maĥzeni 

 

18. Aña Źi’n-nūreyn dèdi Ħatmü’r-rusūl 

İkki ķızın[ı] Resūl’üñ aldı ol 

 

19. Kātibü’l-vaĥy idi ol sulŧān-ı dįn 

CāmiǾu’l-Ķurǿān idi hem ol güzįn 

 

20. Źį-saǾādet ıssı ol cūd-ı saǾįd 

Āħiru’l-ǿemr ètdiler anı şehįd 

 

21. Oldı çün ǾOŝmān ardınca ǾAlį 

Ol Esedullāh [u] mebrūr-ı velį 

 

22. Aña iĥsān èyledi çün Kirdigār 

Anuñ içün vèrdi āña Źülfiķār 

 

23. Destine girdikce ol tįġ-i mehāb 

Dįn aǾdāya ķılur idi Ǿaźāb 

 

7a 

24. Ķuvvet [u] heybet ile maǾrūf idi 

Hem seħā vü cūd ile mevśūf idi 
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25. Laĥmüke laĥmį 28
 dèr aña Ĥabįb 

Zį-beşāret ne şecįǾ [u] ne edįb 

 

26. Daħi cümle āline aśĥābına 

Hem muhācirler ile enśārına 

 

27. Ola evlādına ezvācına hem 

Daħi etbāǾına aĥbābına hem 

 

28. Hem ǾAşere-i Mübeşşere temām 

Cümle hem aśĥāb-ı śuffe ey humām 

 

29. Hem TabǾ-ı TābiǾįn-i Kāmilįn 

Hem İmām-ı ErbaǾa ol Ǿāmilįn 

 

30. Hem daħi şākirdlerine bi’t-temām 

Rūĥlarına çün śalāt ile selām 

 

5.  

Münācāt-ı Bārį TeǾālā ǾAzze Şānuhu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Ey Kerįm-i bende-gān-ı çāre-sāz 

V’ey Raĥįm-i efkende-gān dil-nüvāz 

 

                                                           
  .Etin, etimdir :”لحمك لحمى“ 28
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2. Ey Raǿūf Ķādir [u] Ĥayy [u] Ķadįm 

V’ey ǾAŧūf Nāśır [u] Ĥaķķ [u] Ĥakįm 

 

3. Ey MuǾįn [u] Vāĥid [u] Rabbü’l-Ġafūr 

V’ey Metįnį Mācidį Berrü’ş-Şekūr 

7b 

4. Ĥāmidį Vehhāb-ı Mennān-ı Seħį 

ǾĀbidį Tevvāb-ı Ĥannān-ı Vefiyy 

 

5. Ķābilu’t-tevb [u] Ĥalįm-i lem-yezel 

Ġāfiru’ź-źenb [u] Muķįm-i bį-Ǿilel 

 

6. Evvel Āħir [u] ǾAlįmį hem Baśįr 

Žāhirį Bāŧın [u] ǾAžįm hem Ħabįr 

 

7. Ey Settār [u] Rezzāķ-ı [cān u] cihān 

V’ey ǾAzįz Ġaffār Ħāliķ-ı ins ü cān 

 

8. Şerm-sārum yā İlāhį cürm ile 

Yüzi ķara ħōr-zārım źenb ile 

 

9. Geçdi Ǿömrüm rūz şeb oldım tebāh 

Yoķ Ǿibādet źerre illā çoķ günāh 

 

10. Aġarub śāc u śaķal oldım zebūn 
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Düşmüşüm ħayretdeyüm miśl-i cünūn 

 

 

11. Ķorķum ol bir gün şerāb-ı mevt gele 

Nūş èdüp ķabre varup ĥālim n’ola 

 

12. Cürm-i Ǿiśyānuma yoķ ĥadd [u] Ǿaded 

Senden artuķ kim ède bāña meded 

 

13. Ĥamdulillāh ètmişim ķāpuñ penāh 

ǾAfv èdüp Ǿiśyānumı ey pādişāh 

 

14. Çün buyurdıñ luŧf èdüp lā taķnaŧū 29  

Raĥmetiñle źenb ile cürmümi yu 

 

8a 

15. Èyle bu düşküne tevfįķıñ refįķ 

Küll-i maħlūķāta çün sensin şefįķ 

 

16. Enbiyā [vü] mürselįnüñ ĥürmeti 

Bā-ħuśūś kim ol Ĥabįb’iñ Ǿizzeti 

 

17. Śaķla şeyŧāndan įmānum benüm 

Yaķmaġıl nār-ı cehenneme tenüm 

18. Her ne deñlü èyledüm cürm [ü] günāh 

                                                           
29 “ الا تقنطو ”: De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! 
Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir. (Zümer, 53.) 
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Raĥmetüñden çoķ değildür yā İlāh 

 

19. Yā İlāhį Ǿarş-ı aǾlā ĥaķķı-çün 

Sidre vü kürsį muǾallā ĥaķķı-çün 

 

20. Cümle yèrler ile gökler ĥaķķı-çün 

Saña ĥamd èdici diller ĥaķķı-çün 

 

21. Nār [u] cennet ĥaķķı-çün levĥ-i ķalem 

Hem livāǿu’l-ĥamd içün şāh-ı Ǿilm 

 

22. ǾIşķı içün kāffeten Ǿāşıķlarūñ 

Śıdķı içün Ǿāmmeten śādıķlaruñ 

 

23. Virdi içün cümle-i źākir[ler]üñ 

Derdi içün küll-i hem śābirlerüñ 

 

24. Enbiyālar evliyālar ĥaķķı-çün 

Aśfiyālar atķıyālar ĥaķķı-çün 

 

25. Ay [u] gün cümle melāǿik ĥaķkı-çün 

Daħi dervįşān [u] sālik ĥaķķı-çün 
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8b 

26. Dört kitābda olan āyāt ĥaķķı-çün 

Daħi hem bunca rivāyet ĥaķķı-çün 

 

27. Cümle kāmiller u Ǿālimler içün 

Dāħį Ǿābidler u zāhidler içün 

 

28. Ķabr Ǿaźābından èdüp beni ǿemįn 

Èylegil āsān suǿālim yā MuǾįn 

 

29. Raĥmetüñe lāyıķ èt bu ķuluñı 

Luŧf èdüp ķılma Ǿaźāb-ı nāruñı 

 

30. Bu kitābum èyle dünyāda refįǾ 

Āħiretde ānı èt bāña şefįǾ 

 

6.  

Sebeb-i Teǿlįf-i Kitāb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Ĥikmet-i Ĥaķķ ile bir gün bu żaǾįf 

Oturup ķılmış idim şöyle naĥįf 

 

2. Yoķlayup kendüme baķdım ol maĥal 

Gördüm anı źerre yoķ bende Ǿamel 
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3. Lįk her bir kişi ķomuş bir eŝer 

Kendüyi añdırmaġ-içün kim meger 

 

4. Ben daħi fikr èyleyüp gördüm śavāb 

Cehd èdüp teǿlįf idem bir kitāb 

 

5. Dènmedük söz var mı anı söğleyüm 

Nesne ķaldı mı ĥikāyet èyleyüm 

 

9a 

6. Èyledüm Allah’a tefvįż kendümi 

Başladum yazmāġa ben de nažmumı 

 

7. Evvel aydum erbaǾįn āyāt ile 

Śoñra dèyem kim eĥādįŝ naķl ile 

 

8. Èyledüm ānı bir ulu ĥażrete 

Ħāk-nihād [u] ķadr-şinās devlete 

 

9. Zübde-i raǾnā-yı erbāb-ı Ǿulūm 

Zübde-i eŧvār-ı zįbā-yı fühūm 

 

10. MaǾden-i luŧf-ı mürüvvet pür-kerem 

Maĥzen-i iĥsān-ı şefķat źi’n-niǾam 
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11. MaŧlaǾ-ı feyż-i žarįf-i nükte-dān 

MenbaǾ-ı maĥż-ı nażįf-i pür-meǾān 

 

12. Mefħar-i cūd [u] seħā-yı Ǿārifįn 

Enver-i ħulķ-ı Ǿaŧā-yı kāmilįn 

 

13. Bahce-i aśĥāb-ı efvāc-ı rumūz 

Nehce-i aĥbāb-ı emvāc-ı künūz 

 

14. Mažhar-ı ĥilm-i muǾallā-yı kāmbįn 

Eŧver-ı ŧabǾ-ı müzekkā-yı metįn 

 

15. ǾAķl-ı evvel dürr-i pāk-i bį-bahā 

Śāĥibu’r-reǿy-i ferāset müntehā 

 

16. Kāşif-i ehl-i ĥaķāyıķ bį-bedel 

Aŧhar-ı rūĥ-i saǾādet bį-meŝel 

 

9b 

17. Melceǿ-i erbāb-ı ĥācet çāre-sāz 

Menşeǿ-i luŧf u mürüvvet dil-nüvāz 

 

18. YaǾnį defterdār-ı ekremdür o cūd 

Ki Ĥasen Efendi ol aǾlā vücūd 
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19. Bu kitābum oķıyup maĥbūb ola 

Çün ķatunda umārum merġūb ola 

 

20. Ger ķuśūrı vār-ı-sa olup nažar 

Luŧf idüb anlārı itmām èdeler 

 

21. Çü buñā Tenvįrü’l-ebśār dèdim ad 

Tāriħi bu mıśraǾ ile ola yād 

 

22. Gerçi bį-ĥaddür günāhum bilürem 

Gèce gündüz āh u zārı ķıluram 

 

23. Bu kitābum ĥaķķına dutdum ümįd 

Rūz-i maĥşerde olam ehl-i saǾįd 

 

24. Yā İlāhį ol Resūl’üñ ĥürmeti 

Yārın anda bāña ķılma źilleti 

 

25. Cürm ile Ǿiśyānuma yoķdur meŝel 

Raĥmetiñ èyle bu Ǿāśįye maĥal 

 

26. Ger Ǿināyet èylemezsen baña 

Ehl-i maĥşer ĥālime ķala ŧaña 

 

27. Raĥmetiñ çoķdur nihāyet yoķ durur 
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Gerçi benüm de günāhum çoķ durur 

 

 

10a 

28. Ķāpuña yüz urmuşam iĥsān senüñ 

Her ne ķılur-ısañ emr  fermān senüñ 

 

29. Her ki Ǿaybını èder ise temām 

Her murādın vère ol Rabbu’l-ǿenām 

 

30. Daħi èdenler Revāĥį’-çün duǾā 

Cennetin ède naśįb aña Ħudā 

 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm İftināĥ-ı Kelām-ı Āyāt-ı Erbaǿįn Ve Bihi Nesteǿįn30 

7.  

قل اللهم مالك الملك تؤتى ملك من تشاء و تنزع الملك ممن تشاء و تعز من تشاء و تذل من تشاء بيدك الخير انك 

على كل شئ قدير
31

         

  MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün  

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ĥabįb’ine buyurdı Rabbu’l-Ǿizzet 

Bunı vird èyleyeler küll-i sāǾat 

 

                                                           
30 Âyet meâlleri verilirken söz konusu âyetlerin yazma nüshada geçen kısımlarının meâlleri verilmekle 
kalınmamış, o kısımların geçtiği âyetlerin meâlleri bütün olarak verilip asıl metne esas teşkil eden ifadeler 
koyu renkle gösterilmiştir. 
31 De ki: “Ey mülk ve hâkimiyet sahibi Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verir, dilediğinden onu çeker 
alırsın! Dilediğini azîz dilediğini zelîl kılarsın! Her türlü hayır yalnız senin elindedir! Sen elbette her şeye 
kadirsin! (Âl-i İmrân, 26.) 
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2. Bizüm Allah’ımız sensin İlāhį 

Bu cümle Ǿālemüñ hem pādişāhı 

 

3. Kimine mülküñi iĥsān èdersin 

Anı Ǿizzet ile şādān èdersin 

 

4. Kiminden mülküñi alursın ey şāh 

Gèce gündüz èder ol derd ile āh 

 

10b 

5. Kimin ĥandān èdersin Ǿizzet ile 

Vèrürsüñ mülk [ü] şevket devlet ile 

 

6. Źelįl u ħōr  èdüp kimini nālān 

Èderler gūşe-i vaĥdetde giryān 

 

7. Olupdur cümle ķabż-ı ķudretüñde 

Eger ħayr u eger şerr ĥikmetüñde 

 

8. Ki cümle şeyǿe ķādirsin Ħudāyā 

Èdersin Ǿāleme rızķıñ Ǿaŧāyā 

 

9. Ķılursuñ hep ķamū fermān senüñdür 

Bir alāy Ǿāśįyüz iĥsān senüñdür 
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10. Daħi buyurdı Mevlā ĥikmetünden 

Beyān èdüp Resūl’e ķudretünden 

 

 

8.  

خرج الميت من الحي و ترزق من تشاء تولج الليل في النهار و تولج انهار في الليل و تخرج الحي من الميت و ت

بغير حساب
32 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ķılursun gèceǿi gündüzde mestūr 

Èdersün Ǿāmmeǿi Ǿālemleri nūr 

 

2. Ki gündüzi èdersin daħi ġāǿib 

Getürürsüñ gèceǿi źį-Ǿacāyib 

 

3. Ki meyyitden ķılursıñ nice aĥyā 

Buña nice Ǿaķıl èrsün Ħudāyā 

 

11a 

4. Èdersin daħi aĥyādan memātı 

Anuñ ķalmaz ne źātı ne śıfātı 

 

5. Diledügüñe bį-ĥadd māl vèrürsin 

Anı dünyāda çün ħōş-ĥāl ķılursın 

 

                                                           
32 Geceyi gündüze katar günü uzatırsın, gündüzü geceye katar geceyi uzatırsın. Ölüden diri, diriden ölü 
çıkarırsın. Sen, dilediğin kimseye sayısız rızıklar verirsin! (Âl-i İmrân, 27.) 
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9.  

كم من فئة قليلة غلبت فئة كثيرة باذن الله والله مع الصابرين
33 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Resūl’ine Ǿaceb luŧf ètdi Allāh 

Kitāb’ında buyurdı ķıldı āgāh 

 

2. Èdem az Ǿaskerüñ çoķ üzere ġālib 

Olalar tā ġazā ètmeklüge ŧālib 

 

3. Bulalar Rabb’üñ iźni ile nuśrat 

Vère Ĥaķķ anlara her demde furśat 

 

4. Olalar dāǿimā her şeyǿe śābir 

Ǿİbādet ile ŧāǾāt ile şākir 

 

5. Ki Allah Ǿažįmü’ş-şān muĥaķķaķ 

Biledür śabr èdenlerle muĥaķķaķ 

 

 

10.  

ان الله لا يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بانفسهم
34 

                                                           
33 Talut ordusunu harekete geçirip sefere çıkınca askerlerine şöyle dedi: “Allah sizi, bir ırmakla imtihan 
edecektir: İmdi onun suyundan içen benden sayılmayacak; sadece avucuyla aldığı miktar muaf olmak 
üzere, kim onun suyunu içmezse o da benden sayılacaktır.” Derken onların pek azı hariç, varır varmaz 
ondan içtiler. Talut ile yanındaki mü’minler ırmağı geçince o vakit beri yanda kalanlar “Bugün bizim 
Câlut ve ordusuna karşı duracak takatimiz yoktur” dediler. Ölümden sonra diriltilip Allah’ın huzuruna 
çıkacaklarını bilenler ise şöyle dediler: “Nice küçük topluluklar vardır ki, Allah’ın izniyle, büyük 
topluluklara galip gelmiştir! Doğrusu Allah sabredenlerle beraberdir.”  (Bakara, 249.) 
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MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Zihį iĥsān zihį luŧf-ı kerāmet 

Resūl’i-y-çün bize ķıldı saǾādet 

 

11b 

2. Kitāb’ında dèdi taĥķįķa Allāh 

Taġayyür èylemez kimseǿi ol şāh 

 

3. Vèrür niǾmetini dūr èylemez ol 

Daħį hįç kimseye žulm èylemez ol 

 

4. Meger kim nefslerin taġyįr èdeler 

Ki yaǾnį ķulluġın tenkįr èdeler 

 

5. O dem nesħ èyledi anları ol Ĥaķķ 

Çü dürlü dürlü śūretlerle muŧlaķ 

 

6. Kimin ħınzįr kimin meymūn èderdi 

Durub üç gün ki soñra merd èderdi 

 

7. Ĥabįb’i ĥürmetine ètdi şefķat 

Bize anlar gibi olmaz meşaķķat 

                                                                                                                                                                          
34 O insanın önünde ve ardında devamlı sûrette nöbetleşerek görevlendirilen melekler vardır. Bunlar, 
Allah’ın emrinden ötürü, onu koruyup kollarlar. Bir toplum kendinde olan durumu değiştirmedikçe, hiç 
şüphe yok ki, Allah da o toplumda olan hali değiştirmez. Allah bir toplum için de kötülük irade buyurdu 
mu, onu geri çevirecek kuvvet yoktur. Artık Allah’tan başka onları himaye edecek kimse olamaz. (Ra’d, 
11.) 
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8. Ki bunda èyliyenler ħayr ile şerr 

Cezāsın yārın èder rūz-i maĥşer 

 

 

11.  

ا را قميصه قد من دبر قال انه من كيد كن ان كيد كن عظيمفلم
35 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ki Ǿavratlarda hįç aślā vefā yoķ 

Velį anlarda mekr u ĥįleler çoķ 

 

2. Anuñ-çün beyān ètmiş durur aǾlā 

Çü Yūsuf Sūresi’nde Ĥaķķ TeǾālā 

 

12a 

3. Zelįħā ehli ol demde buyurdı 

Getürüp Yūsuf’ı üstine baķdı 

 

4. Gözine geldi ĥikmetle baķıcaķ 

Anuñ göñleginüñ ard etegi şaķķ 

 

5. Zelįħā’ya dèdi fitne senüñdür 

Muĥaķķaķ bilürem ĥįle senüñdür 

 

                                                           
35 Gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce (kocası, eşine): “Anlaşıldı!” dedi. “Bu, siz kadınların 
oyunlarınızdan biri! Gerçekten sizin fendiniz pek müthiştir! Yusuf! Sakın bunu kimseye söyleme! Kadın! 
Sen de günahından dolayı af dile, çünkü sen günaha gidenlerden oldun.” (Yûsuf, 28.) 
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6. Ki zįra mekr ger sizüñ ulūdur 

Size inānmıyan key baħtludur 

 

 

12.  

يا ايهلذين امنوا ان من ازواجكم و اولادكم عدوا لكم فاحذروهم و ان تعفوا و تصفحوا وتغفروا فان الله غفور 

رحيم
36

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ĥabįbullāh’a tenbįh ètdi Allāh 

Buyurdı ey Resūl’üm olġıl āgāh 

 

2. Degildür māllarıñuz size illā 

D[egil] evlādlarıñuz cümle aǾdā 

 

3. Ħaźer èdüñ siz anūñ cümlesinden 

Ki yaǾnį fitnesiyle ħidǾasinden 

 

4. Ki ķurtulasuz külli günāhdan 

Daħi sālim olāsuz maǾśiyetden 

 

5. Daħi ġufrān olāsız raĥmetiyle 

Ède Ĥaķķ size Ǿizzet cennetiyle 

                                                           
36 Ey imân edenler! Eşlerinizden ve evlâtlarınızdan size düşman olanlar da çıkabilir. Böyle olanlara karşı 
dikkatli olun! Bununla beraber müsamaha eder, kusurlarına bakmaz, onları affederseniz bu da sizin için 
bir fazilettir. Çünkü Allah da gafûrdur, rahîmdir ( affı ve ihsanı boldur. Siz kusurları bağışlarsanız O da 
size öyle muamele eder). (Teğabun, 14.) 
*Bu âyet yazma nüshada aynı sûrenin bir sonraki âyetiyle karıştırılmış  ve müstensih hatası 

diyebileceğimiz şekilde şöyle yazılmıştır:  انما اموالكم و اولادكم عدوا لكم فاحذروهم و ان تعفوا و تصفحوا و تغفروا فان

 الله غفور رحيم
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12b 

6. Pes imdi Rabb’iñüz sizüñ muĥaķķaķ 

Ġafūr’dur hem Raĥįm’dür ol muśaddaķ 

 

7. Bunı böyle buyırmaķdın murādı 

Resūl’ine dèdi fehm èyle Hādį  

 

8. Size ben vèrdigüm emvāl ü ezvāc 

Daħi evlādlarıñuz ĥaķķın iħrāc 

 

9. Ķılursañuz eger siz emr-i maǾrūf 

CemįǾin nehy-i münker ile mevśūf 

 

10. Èderseñüz daħi śavm u śalātı 

Daħi ĥacc ile vèrürseñüz zekātı 

 

11. Sizi maġfūr èder yārın ol Allāh 

Cehennemde dèmezsüz āh ile vāh 

 

12. Eger dünyāda ètmezsüz ŝevābı 

Görürsüz Rabb’iñüzden siz Ǿaźābı 

 

13. Daħi bir yèrde buyurdı Resūl’e 

Dèdi Ķurǿān’la ol pür-uśūle 
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13.  

انما اموالكم و اولادكم فتنة والله عنده اجر عظيم
37  

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

  Hezec . - - - / . - - - / . - -  

1. Degüldür ille cümle māllarıñuz 

Daħi emlāk ile evlādlarıñuz 

 

2. Ķamūsı fitnedür dünyāda bunlar 

Feemmā anlara śābir olanlar 

 

13a 

3. Bulurlar Rabb’ilerinüñ ķatunda 

ǾAžįm meǿcūr olurlar ĥażretünde 

 

 

14.  

د الله اذا عاهدتم و لا تنقصوا الايمان بعد توكيدها وقد جعلتم الله عليكم كفيلا ان الله يعلم ما تفعلونو اوفوا بعح
38

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Kitāb’ında dèdi Allāh-ı Bārį 

Bunı fehm èt ola tā saña yārı 

 

                                                           
37 Mallarınız, evlatlarınız sizin için sadece bir imtihandır! Asıl büyük mükâfat ve mutluluk ise Allah 
nezdindedir. (Teğâbun, 15.) 
38 Bir de sözleşme yaptığınızda Allah’ın huzurunda verdiğiniz sözü yerine getirin! Allah’ı kefil ederek 
bağlandığınız yeminleri te’kid ettikten sonra bozmayın! Hiç şüphe yok ki Allah yaptığınız her şeyi bilir. 
(Nahl, 91.) 
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2. Vefā èyleyüñüz siz Ǿahdiñüzde 

Ķaçan biriyle Ǿahd ètdügüñüzde 

 

3. Daħį èylemeyesüz Ǿahd[i] taġyįr 

Yemįngüñüzde èyleñ śıdķı taķrįr 

 

4. Ol įmānkim müǿekked-i bā-ħuśūśā 

Ola yaǾnį Ħudā ismiyle maĥżā 

 

5. Ķatį ŝābit ķadem oluñ ol Ǿahde 

Ħilāf ètmeñ yemįn [u] Ǿahd [u] vaǾde 

 

6. Edā ķılmaķda Allah dįnüñüzi 

Ħalāś ètmekde sizüñ cümleñüzi 

 

7. Muĥaķķaķ üstüñüzden refǾèder Ĥaķķ 

Feraĥ èder sizi āħir muśaddaķ 

 

13b 

8. Bilür Allah ki taĥķįķ işleriñüz 

Eger žāhir u sırr cünbüşleriñüz 

 

9. Daħį bir yèrde bize ètdi tenbįh 

Kitāb’ında buyurdı ķıldı tevcįh 
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15.  

كان مسؤلاو افوا بالعهد ان العهد 
39

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Vefā èdüp ķıluñ Ǿahdiñüz itmām 

Śaķınuñ Ǿavķ èdüp ètmeñüz ārām 

 

2. Èder taĥķįķ Ǿahdiñüzden Allāh 

Suǿāl èder size maĥşerde ol şāh 

 

 

16.  

كلتم وزنوا بالقسطاس المستقيم ذالك خير و احسن تاويلاو اوفوا الكيل اذا 
40  

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Temām èyleñ daħi keylüñüzi hem 

Ķaçan vèrür alursız cümle dirhem 

 

2. Èdüb doġrıluķ üzere anı evzān 

Ħayırlardur size bu dèdi Raĥmān 

 

3. Eger vèrür malda almaķda ānı bįl 

Èdesüz aĥsen-i ħulķ ile teǿvįl 

 

                                                           
39 Büluğ çağına ermeyen yetimin malına, en güzel tarzdan başka bir şekilde yaklaşmayın! Verdiğiniz sözü 
yerine getirin. Çünkü verilen söz, sorumluluk gerektirir. (İsrâ, 34.) 
40 Ölçtüğünüz zaman dürüst olun, tam ülçün. Doğru terazi ile tartın! Bu hem ticaretiniz için daha hayırlı, 
hem de âkıbet yönünden daha güzeldir. (İsrâ, 35.) 
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17.  

 قل يا عبادى الذين اسرفوا على انفسهم لا تقنطوا من

14a 

رحمة الله ان الله يغفر الذنوب جميعا انه هو الغفور الرحيم
41

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm ve belleġa Resūluhu’l-Kerįm 

  MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün  

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Zihį luŧf u keremler ıssı Allāh 

Bize ne ħōş buyurdı ol yüce Şāh 

 

2. Dèdi dè ķullaruma Yā Muĥammed 

Èderler nefsleri-y-çün źenb-i bį-ĥadd 

 

3. Utanurlar velįkin ĥażretümden 

Ümįdin kesmediler raĥmetümden 

 

4. Pes imdi Rabbiñ idi külli ġufrān 

Ne deñlü ètdilerse cürm ü Ǿiśyān 

 

5. Ki taĥķįķ ol Ġaniyy Allāh-ı Rezzāķ 

Ġafūr’dur hem Raĥįm’dür Rabb-i Ħallāķ 

 

 

 

                                                           
41 De ki; “Ey çok günah işleyerek kendi öz canlarına kötülük etmede ileri giden kullarım! Allah’ın 
rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz. Allah bütün günahları affeder. Çünkü O gafûr ve rahîmdir (çok 
affedicidir, merhamet ve ihsanı fazladır).” (Zümer, 53.) 
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18.  

الذل من الرحمة و قل رب ارحمهما كما فلا تقل لهما اف ولا تنهرهما و قل لهما قولا كريما واخفض لهما جناح 

ربيانى صغيرا
42

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Èşit imdi ne dèdi Rabbu’l-Ǿibād 

Ķıluñ ebeveyniñüzi ħayr ile yād 

 

14b 

2. Yüzlerine uf dèyu pek söylemeñ 

Daħį hem ķarşu ķoyup cevr èylemeñ 

 

3. Sözlerini śāķınuñ redd èylemeñ 

Ne dilerlerse vèrüñ baħl èylemeñ 

 

4. Anları incindirüben ħorlamaķ 

Gūyiyā ķatl èylemek gibidür dèdi Ĥaķķ 

 

5. Söz vèrürseñ anlara tekrįm ile 

Aĥsen-i ħulķ ile hem taǾžįm ile 

 

                                                           
42 Rabbin şöyle buyurdu: Allah’tan başkasına ibadet etmeyin! Anneye babaya güzel muamele edin! Şayet 
onlardan her ikisi veya birisi yaşlanmış olarak senin yanında bulunursa sakın onlara hizmetten yüksünme, 
“öff!” bile deme, onları azarlama, onlara tatlı ve gönül alıcı sözler söyle! Şefkatle, tevazu ile onlara kol 
kanat ger ve şöyle dua et: “Ya Rabbî, onlar küçüklüğümde nasıl beni ihtimamla yetiştirdilerse, ona mükâfat 
olarak Sen de onlara merhamet buyur!” (İsrâ, 23-24.) 

*Elyazması metinde âyet alıntısına ولا ile başlanmışken âyetin orijinal metninde söz konusu kısım فلا ile 

başlamaktadır. 
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6. Śāķınuñ anları dèr Ĥaķķ ey aħį 

Bir avūz ķanādı olursa daħi 

 

7. Raĥmet iste anlara Ĥaķķ’dan müdām 

Èyleñüz dāǿim duǾālar śubĥ u şām 

 

8. Yā İlāhį raĥmet èyle anlara 

Cennetgüñi lāyıķ èt hem bunlara 

 

9. Netekim anlar bizi vech-i ĥasen 

Terbiyet èderler idi ŧıfl iken 

 

 

19.  

ان لله يامر بالعدل و الاحسان و ايائ ذى القربى و ينهى عن الفحشاء و المنكر و البغى يعظكم لعلكم تذكرون
43

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm ve belleġa Resūluhu’l-Kerįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

15a 

1. Emr èder taĥķįķa Allāh Ǿadl ile 

Ķullarına luŧf ile iĥsān ile 

 

2. Hem źevi’l-ķurbāya vèrüñ dèdi 

Aķrabāñuzı varup görüñ dèdi 

                                                           
43 Allah adaleti, hatta adaletten de fazla olarak ihsanı, en güzel davranışı ve muhtaç oldukları şeyleri 
yakınlara vermeyi emreder. Hayâsızlığı, çirkin işleri, zulüm ve tecavüzü yasaklar. Düşünüp tutasınız diye 
size öğüt verir. (Nahl, 90.) 
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3. Dāħį nehy ètdi bizi Rabbu’l-ǿenām 

Fuĥş ile baġy ile münkerden temām 

 

4. Źikr olanlar vāǾiž olmuşdur size 

Üstüñüze nāśiĥ olmuşdur size 

 

 

20.  

ان الله و ملئكته يصلون على النبى يا ايهلذين امنوا صلوا عليه و سلموا تسليما
44

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Oķudı raĥmet Ĥabįb’ine Ħudā 

Hem melekler ètdiler cümle duǾā 

 

2. Bize de emr ètdi Rabbu’l-Ǿālemįn 

Ey baña įmān getüren müǿminįn 

 

3. Siz daħi èdüñ Ĥabįb’ime śalāt 

Hem selām vèrüñ selāmet ile śıfāt 

 

 

21.  

لا يعصون الله ما امرهم و يفعلون ما يؤمرون
45

 

                                                           
44 Muhakkak ki Allah ve melekleri Peygamber’e hep salat (rahmet ve sena) ederler. Ey iman edenler! Siz 
de ona salat edin ve tam bir içtenlikle selâm verin. (Ahzâb, 56.) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Dèdi Allāh Ey Ĥabįbim nüh felek 

Per olupdur cümlesi içre melek 

 

15b 

2. ǾĀśį olmazlar benüm emrüme hem 

Ne buyurırsam èderler pįş u kem 

 

3. Emrim ile Ǿāmil olmaķ işleri 

Hem tażarruǾla ŝenā cünbüşleri 

 

 

22.  

من عمل صالحا فلنقسه و من اساء فعليها و ما ربك بظلام للعبيد
46

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Şol kişi kim śāliĥ aǾmāl işledi 

Kendü içün ħayr u iĥsān èyledi 

 

2. Bu Ǿibādāt üstine ètdi günāh 

ŦāǾatı terk èyliyüp oldı tebāh 

                                                                                                                                                                          
45 Ey iman edenler! Kendilerinizi ve ailelerinizi, yakıtı insanlarla taşlar olan o müthiş ateşten koruyun! 
Onun başında iri yapılı, sert ve şiddetli melekler olup onlar asla Allah’a isyan etmez ve kendilerine verilen 
bütün emirleri tam yerine getirirler. (Tahrîm, 6.) 
46 Kim yararlı işler yaparsa kendi lehine, kim kötülük yaparsa kendi aleyhinedir. Rabbin kullarına asla 
zulmetmez. (Fussilet, 46.) 
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3. Ħayr u şerr yārın cezāsın göriser 

Her ne ètdi ise anda bulısar 

 

4. Ol Kerįm Bārį-i Vāĥid Pādişāh 

Ķullarına žulm èder degül İlāh 

 

 

23.  

هوالذى ارسل رسوله بالهدى و دين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره المشركون
47

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Çün buyurdı ètdi irsāl Aĥmed’i 

Dįni Ĥaķķ Hādį olan Muĥammed’i 

 

16a 

2. Dįni žāhir oldı edyāne anuñ 

Cümlesin bāŧıl èdüp dįni anuñ 

 

3. Oldılar gümrāh u maġbūn müşrikūn 

Ķaldılar āh èderek her kāfirūn 

 

 

 

                                                           
47 O’dur ki Resulünü, bütün dinlere üstün kılmak için hidâyetle ve hak dini ile gönderdi. Müşrikler isterse 
hoşlanmasınlar! / O Resulünü, diğer bütün dinlere üstün kılmak için, hidâyet ve hak dini ile göndermiştir. 
İsterse müşrikler bundan hoşlanmasınlar. (Tevbe. 33/Saf, 9.) 
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24.  

ان المبذرين كانوا اخوان الشياطين و كان الشياطين لربه كفورا
48

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Oldı müsrifler şeyāŧįn ķardaşı 

Gèce gündüz oldı İblįs ĥāldaşı 

 

2. Kāfir oldı Ħāliķ’ine ol laǾįn 

Sen de mekrinden añın olma emįn 

 

25.  

الا ان اولياء الله لا خوف عليهم و لاهم يحزنون
49

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Oldılar ħavfden emįn hep evliyā 

Luŧf-ı Ĥaķķ ile müslim aśfiyā 

 

2. Daħi maĥzūn olmadı dèr āħiret 

Buldılar Ĥaķķ’dan Ǿināyet-i maġfiret 

 

 

26.  

يوم لا ينفع مال ولا بنون الا من اتى الله بقلب سليم
50

 

                                                           
48 Çünkü savurganlar şeytanların kardeşleri olmuşlardır. Şeytan ise Rabbine karşı pek nankördür. (İsrâ, 
27.) 
49 İyi bilesiniz ki Allah’ın velîlerine korku yoktur, onlar üzüntüye de uğramazlar. (Yûnus, 62.) 
50 O gün ki ne mal, ne mülk, ne evlat insana fayda eder. O gün insana fayda sağlayan tek şey, Allah’a 
temiz bir kalple gelmesi olur. (Şu’arâ, 88-89.) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Fāǿide vèrmez hįç evlād ile māl 

Bunda ķalur cümle boynuñda vebāl 

 

16b 

2. İlle şunlar śāliĥ aǾmāl ètdiler 

Raĥmeti cennāt [u] Ǿuķbā buldılar 

 

3. Pes olardur kim ola ķalb-i selįm 

Bulalar firdevs-i aǾlāǿ-i naǾįm 

 

 

27.  

ع الحساباليوم تجزى كل نفس بما كسبت لا ظلم اليوم ان الله سري
51

 

Śadaķallahu’l-ǾAlįmu’l-Vehhāb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Olısar her nefse ol günde cezā 

Ħayr u şerr ne ise bolısar sezā 

 

2. Kişiye žulm olmaz ol günde gürāf 

Kimi nāra müsteĥaķķ kimi muǾāf 

 

                                                           
51 Bugün her kişi, ne işlemişse onun karşılığını alır, bugün kimseye haksızlık edilmez. Muhakkak ki Allah 
hesapları pek çabuk görür. (Mü’min, 17.) 
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3. Çün ĥisāb èder Ħudā anda serįǾ 

Cehd èdüp tā olasuz ehl-i muŧįǾ 

 

 

28.  

و اذ تاذن ربكم لئن شكرتم لازيدنكم و لئن كفرتم ان عذابى لشديد
 52

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Dèdi siz şükr èyleñüz niǾmetlere 

Ben daħi èdem ziyāde sizlere 

 

2. Olmañuz küfrān-ı niǾme berg śaķın 

Zįra taĥķįķā Ǿaźābumdur metįn 

 

 

29.  

ان اكرمكم عند الله اتقيكم ان الله عليم خبير
53

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

 

 

                                                           
52 Ve düşünün ki: Rabbiniz şöyle ilan buyurdu: “Eğer şükederseniz, Ben nimetlerimi daha da artırırım, ama 
nankörlük ederseniz haberiniz olsun ki azabım pek şiddetlidir!” (İbrâhîm, 7.) 

*Elyazması metinde و لان ifadesi ile başlayan âyet alıntısı tarafımızdan âyetin orijinal metni ile 

değiştirilmiştir. 
53 Ey insanlar! Biz sizi bir erkekle bir kadından yarattık. Birbirinizi tanıyıp sahip çıkmanız için milletlere, 
sülâlelere ayırdık. Şunu unutmayın ki Allah’ın nazarında en değerli, en üstün olanınız, takvâda (Allah’ı 
sayıp haramlardan sakınmada) en ileri olandır. Muhakkak ki Allah her şeyi mükemmelen bilir, her şeyden 
hakkıyla haberdardır. (Hucûrat, 13.) 
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17a 

1. Ĥaķķ ķatında oldurur ehl-i kirām 

Ķılalar taķvāyı her rūz ile şām 

 

2. Zįrā Allah’dur ne èylersüz Ħabįr 

Küll-i aǾmāliñüze oldur Baśįr 

 

 

30.  

احيا الناس جميعاو من احياها فكانما 
54

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Bir kişi bir kişiye raĥm èylese 

Bir faķįr düşgüni iĥyā èylese 

 

2. Ĥaķķ añā vèrür ki şol ecirleri 

Gūyiyā iĥyā èder Ǿālemleri 

 

31.  

ان الله لا يضيع اجر المحسنين
55

 

                                                           
54 İşte bundan dolayı İsrailoğullarına kitapta şunu bildirdik: Kim katil olmayan ve yeryüzünde fesat 
çıkarmayan bir kişiyi öldürürse sanki bütün insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir adamın hayatını 
kurtarırsa sanki bütün insanların hayatını kurtarmış olur. Şüphesiz ki resullerimiz onlara açık âyetler ve 
deliller getirmişlerdi. Ne var ki onların çoğu bütün bunlardan sonra, hâlâ yeryüzünde fesat ve cinayette 
aşırı gitmektedirler. (Mâide, 32.) 
55 Ne Medine halkının ne de etrafındaki bedevîlerin, Allah’ın Resulü’nden geri kalmaları ve ona ihtimam 
göstermeyip kendi canlarının derdine düşmeleri olacak şey değildir! (Bunu yapacak tek kişi bile 
çıkmasın.) Bu böyledir, çünkü onların Allah yolunda uğrayacakları hiçbir susuzluk, yorgunluk, açlık, 
kâfirleri öfkelendirecek tarzda bir yere ayak basıp ele geçirmeleri ve düşmana karşı başarı kazanmaları 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

1. Dèdi iĥsān èyliyen müǿminlerüñ 

Ecri żāyiǾ olmadı çün anlaruñ 

 

2. Sen daħi ķıl ecr u iĥsān Ǿaŧā 

Dèdi bir yèrde beyān ètdi Ħudā 

 

 

32.  

ان رحمةالله قريب من المحسنين
56

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ķarįb olmışdur iĥsānı Ħudā’nuñ 

Èder ķullarına ol raĥmet anuñ 

 

2. Dèdi benüm içün inǾām èdenler 

Olardur dāǿimā ikrām olanlar 

 

17b 

33.  

ان الله مع الذين اتقوا والذينهم محسنون
57

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

                                                                                                                                                                          
yoktur ki, mutlaka o sebeple kendilerine güzel bir iş ve sevap yazılmış olmasın. Çünkü Allah iyi 
davrananların mükâfatlarını zayi etmez. (Tevbe, 120.) 
56 Düzeltilmiş olan ülkeyi ifsad etmeyin! Hem endişe, hem de ümit ile O’na yalvarın. Muhakkak ki 
Allah’ın rahmeti iyi kimselere yakındır. (A’râf, 56.) 
57

 Çünkü Allah, kendisine karşı gelmekten sakınanlar ve hep güzel davrananlarla beraberdir. (Nahl, 128.) 
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Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Şular kim  oldılar çün ehl-i taķvā 

Daħi iĥsān ile oldılar aķvā 

 

2. Bularla biledür bil Ĥaķķ TeǾālā 

Ķıyāmetde vèrür ecrini Mevlā 

 

 

34.  

ان الله يحب التوابين و يحب المتطهرين
58

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Muĥabbet èyledi tāǿiblere Ĥaķķ 

Günāhlar Ǿafv èder cümle muĥaķķaķ 

 

2. Daħį ŧāhirleri sevmişdür Allāh 

Dèdi Ķurǿān içinde olġıl āgāh 

 

35.  

الا مثلها و هم لا يظلمون ى من جاء بالحسنة فله عشر امثالها و من جاء بالسيئة فلا يجز
59

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

                                                           
58 Bir de sana kadınların ay halini sorarlar. De ki: Bu, bir rahatsızlıktır, onun için, âdet sırasında 
kadınlardan geri durun ve onlar temizleninceye kadar, kendilerine cinsel yaklaşımda bulunmayın! 
Temizlendikten sonra, Allah’ın izin verdiği şekilde onlara yaklaşın! Allah tövbe ile kendisine dönenleri 
sever, temizlenenleri de sever. (Bakara, 222.) 
59 Kim Allah’a güzel bir işle gelirse, iyilik işlerse, ona on misli verilir; kim de bir kötülükle gelirse, 
sadece kötülüğüne denk bir ceza görür ve hiç kimseye haksızlık edilmez. En’âm, 160.) 
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1. Èderse bir kimesne bunda iĥsān 

Birine on vèrür ecrini Mennān 

 

2. Velįkin èylese cürm ile Ǿiśyān 

Birine bir cezā èyledi Subĥān 

 

3. Olāra olmadı žulm u cefālar 

Ki illā ètdügi źenb [u] ħaŧālar 

 

18a 

36.  

من يشاء ى من احببت ولكن الله يهد ى انك لا تهد
60

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Buyurdı Ĥaķķ TeǾālā yā Ĥabįbim 

Ķulumuñ ĥācetin vèrür muĥabbetim 

 

2. Şuña kim oldı Ǿavn-ı hidāyet 

Senüñ sevgüñle yoķ aña Ǿināyet 

 

3. Meger kim şunlara Ĥaķķ ola hādį 

Olāra rūz-i maĥşer raĥmet oldı 

 

 

                                                           
60 Sen dilediğin kimseyi doğru yola eriştiremezsin, lakin ancak Allah dilediğini doğruya ulaştırır. O, 
hidâyete gelecek olanları pek iyi bilir. (Kasas, 56.) 
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37.  

لا يسئل عما يفعل و هم يسئلون
61

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Suǿāl olmaz anuñ ĥikmetlerine 

Nažar ķıl Ǿibret ile ķudretine 

 

2. Velį cümleden èder ol suǿāli 

Bunı bil böyle ķāzanma vebāli 

 

 

38.  

ربنا اتنا فى الدنيا حسنة و فى الاخرة حسنة و قنا عذاب النار
62

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Ĥabįb’ine buyurdı Ĥayy [u] Ķayyūm 

Olupdur bu ŝenā Ķurǿān’da maǾlūm 

 

2. Namāzda vü niyāzda vird èdenler 

Olur maķbūl vèrür hem Ĥaķķ ecirler 

 

18b 

3. İlāhį ķıl bize dünyāda iĥsān 

                                                           
61 O, yaptıklarından sorumlu değildir. O’nu sorguya çekecek kimse yoktur, ama insanlar mutlaka 
sorgulanacaklardır. (Enbiyâ, 23.) 
62 Bazıları da, “Ey yüce Rabbimiz! Bize bu dünyada da iyilik ve güzellik ver, âhirette de iyilik ve güzellik 
ver, ve bizi cehennem ateşinden koru!” derler. (Bakara, 201.) 



 

100 
 

Daħi Ǿuķbāda vèr ecr ile iĥsān 

 

4. Daħi śaķla bizi nār-ı Ǿaźābdan 

Śaķınġıl yevm-i maĥşerde Ǿiķābdan 

 

 

39.  

يا ايهالذين امنوا توبوا الى الله توبة نصوحا
63

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Dèdi şunlar ki getürdiler įmān 

Èdesüz tevbeǿi śıdķ ile her ān 

 

2. Naśūĥ ètdi netekim tevbe śādıķ 

Ħudā’nuñ raĥmetüne lāǿiķ 

 

 

40.  

تفضيلالطيبات و فضلناهم على كثير ممن خلقنا و لقد كرمنا بنى ادم و حملناهم فى البر و البحر و رزقناهم من ا
64

 

Śadaķallahu’l-ǾAžįm 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

                                                           
63 Ey iman edenler! Samimî ve kesin bir dönüşle Allah’a tövbe ediniz! Böyle yaparsanız Rabbinizin sizin 
günahlarınızı affedeceğini, sizi içinden ırmaklar akan cennetlere yerleştireceğini umabilirsiniz. O gün 
Allah, Peygamberini ve onun beraberindeki müminleri utandırmaz. Onların nûru, önlerinden ve sağ 
taraflarından sür’atle ilerler. Şöyle derler onlar: “Ey Kerim Rabbimiz! Nûrumuzu daha da artır, tamamına 
erdir, kusurlarımızı affet, çünkü Sen her şeye kadirsin!” (Tahrîm, 8.) 
64 Gerçekten Biz Âdem evlatlarını şerefli kıldık, karada ve denizde kendilerini taşıyacak vasıtalar nasib 
ettik, onlara helâl ve hoş rızıklar verdik ve onları yarattığımız varlıkların çoğuna üstün kıldık. (İsrâ, 70.) 
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1. Olup taĥķįķ benį Ādem mükerrem 

Ki cümle baĥr u berrden hem muǾažźam 

 

2. Vèrüp Ĥaķķ anlara erzāķ-ı ŧāhir 

Mufađđal oldı cümle maħlūķ65 üzere žāhir 

 

3. Mükemmel ķıldı cümleden olārı 

Ķatında ètdi maķbūl çün bulārı 

 

19a 

41.  

و العافين عن الناس و الله يحب المحسنين الذين ينفقون فى السراء و الضراء و الكاظمين الغيظ
66

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Şularuñ meŝelį mālinden Ǿaŧālar 

Rıżāǿ-i Ĥaķķ içün ètdi fedālar 

 

2. Vèrürler gizlü āşikāre māli 

Ne ħōş olur olāruñ ĥasb-i ĥāli 

 

3. Ġađabların èdüp ĥilm ile teskįn 

Ki Ǿavf-ı nāss edüp dutmadılar kįn 

 

 

                                                           
65 Maħlūķ kelimesi el yazması metinde maĥlūķ imlâsıyla yazılmıştır. 
66 O müttakîler ki bollukta da darlıkta da Allah yolunda harcarlar, kızdıklarında öfkelerini yutar, 
insanların kusurlarını affederler. Allah da böyle iyi davrananları sever. (Âl-i İmrân, 134.) 

*Elyazması metinde و مثل ile başlayan alıntı tarafımızdan orijinal âyet metni ile değiştirilmiştir. 
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4. ǾAceb ecr-i cezįller ol ķuladur 

Ħudā iĥsān èdenlerle biledür 

 

 

42.  

الذين ينفقون اموالهم بالليل و النهار سرا و علانية فلهم اجرهم عند ربهم و لا خوف عليهم و لاهم يحزنون
67

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Şularuñ meŝelį mālinden vèrürler 

Rıżā-i Ĥaķķ içün iĥsān ķılurlar 

 

2. Gèce gündüz eger sırr u ger ižhār 

Èderler māllerin luŧf ile įŝār 

 

19b 

3. Ecirleri olāruñ Ĥaķķ ķatında 

Ķatį ĥürmetlü durur ĥażretinde 

 

4. Olār hem olmadılar źerre maĥzūn 

Ĥużūr-ı Ĥaķķ’da anlar oldı meǿmūn 

 

 

43.  

                                                           
67 Mallarını gece ve gündüz, gizli ve âşikâr olarak hayra harcayanlar var ya, işte onların Rab’leri katında 
mükâfatları vardır. Onlara korku yoktur ve onlar asla üzülmeyeceklerdir. (Bakara, 274.) 

*Elyazması metinde başında و مثل ifadesi olan söz konusu âyet tarafımızdan orijinal âyet metni ile 

değiştirilmiştir. 
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الله ثم لا يتبعون ما انفقوا منا و لا اذى لهم اجرهم عند ربهم و لا خوف عليهم و  الذين ينفقون اموالهم فى سبيل

لا هم يحزنون
68

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Şularuñ meŝeli anlar Ĥaķķ yolına 

Vèrürler māllerini müǿminįne 

 

2. Ki andan soñra anlar uymadılar 

Ribā ètmek içün māl vèrmediler 

 

3. Olāruñ ecri żāyiǾ olmaz aślā 

Olurlar Ĥaķķ ķatında Ǿabd-i aǾlā 

 

4. Emįnlerdür cehennem āteşinden 

Ki maĥzūn olmadılar źerre Ĥaķķ’dan 

 

 

44.  

 مثل الذين ينفقون اموالهم فى سبيل الله كمثل حبة انبتت سبع سنابل فى كل سنبلة مائة حبة

20a 

و الله يضاعف لمن يشاء و الله واسع عليم
69

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

                                                           
68 Mallarını Allah yolunda harcayıp da infaklarının ardından minnet etmeyenler, rahatsızlık vermeyenler 
yok mu, işte onların Rab’leri katında mükâfatları vardır. Onlara hiçbir endişe yoktur ve onlar asla 
üzülmeyeceklerdir. (Bakara, 262.) 

*Elyazması metinde و مثل ile başlayan âyet, tarafımızdan orijinal beyan ile değiştirilmiştir. 
69Mallarını Allah yolunda harcayanların durumu, yedi başak verip her başağında yüz tane bulunan bir 
tanenin haline benzer. Allah dilediğine kat kat fazlasını da verir. Allah’ın lütfu geniştir, ilmi her şeyi 
kaplar. (Bakara, 261.) 

*Metinde و ile başlayan ifade âyetin orijinal hâline bağlı kalınarak و harfi olmadan yazılmıştır. 
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1. Şularuñ miŝli geh māllar vèrürler 

Rıżāsı-y-çün Ħudā’nuñ ey birāder 

 

2. Olāruñ miŝli şol buġdāya beñzer 

Fidān olur biter ol tāze vü ter 

 

3. Yèdi ķol hem yèdi bāşaķ olurlar 

Ki her bāşaķda yüz dāne olurlar 

 

4. Biriñün aślı ol oldı yèdi yüz 

Ne ķudretdür nažar èyle sürüb yüz 

 

5. Vèrürsiñ sen de bunda Ĥaķķ yolına 

Ecirler ola bį-ĥadd her birine 

 

6. Düşerse yèrine ol vèrdigüñ māl 

Ŝevābı bį-Ǿadeddür ħōş olur ĥāl 

 

7. Ki vāsiǾdür Ħudā’nuñ raĥmeti hem 

Ne èderler ise heb cümle aǾlem 

 

45.  

تكرهوا شيئا و هو خير لكم و عسى ان تحبوا شيئا و هو شر لكم و الله يعلم و انتم لا تعلمون عسى ان
70

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

                                                           
70 Hoşlanmasanız da savaş size farz kılındı. Olur ki hoşlanmadığınız bir şey sizin için hayırlı olur. Olur ki 
sevip arzu ettiğiniz bir şey sizin için şerli olur. Gerçeği Allah bilir, siz bilmesiniz. (Bakara, 216.) 



 

105 
 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Şu tįke göresüz mekr-dih u şerlü 

Ben anı ķıluram size ħayırlü 

 

20b 

2. Şuña kim ķılasuz dāǿim muĥabbet 

Benüm iźnüm ile olur meşaķķat 

 

3. Ki zįrā ben bilürem ĥikmetümi 

Biriñüz añlāyımaz ķudretümi 

 

 

46.  

هل يستوى الذين يعلمون و الذين لا يعلمون
71

 

MefāǾįlün MefāǾįlün Feūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Buyurdı Ĥażret-i Ķurǿān’da Allāh 

Dèdi kim yā Muĥammed olġıl āgāh 

 

2. Olur evlā ķamūdan ĥāl-i ekmel 

Bil Ǿālimle berāber olamaz echel 

 

 

                                                           
71 Şimdi iyi düşünün: Böyle olanın durumu mu iyi, yoksa gece saatelerinde, âhiretten endişe edip 
Rabbinin rahmetini umarak gâh secdede,  gâh kıyamda ibadet edenin durumu mu iyi? De ki: Hiç 
bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? Ancak akl-ı selim sahipleri, sağduyulu olanlar düşünüp ibret alır. 
(Zümer, 9.) 
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KIT’ALAR 

İbtidā-i Ĥadįŝ-i ErbaǾįn 

Ķāle’n-Nebiyyü Śallallāhu ǾAleyhi ve Sellem 

 

1.  

اول ما خلق الله روحي
72

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Naķl olunmuşdur Meśābįĥ’de budur ķavl-i śaĥįĥ 

İbn-i ǾAbbās ile hem Ŧalhā rivāyet èyledi 

 

2. Çün buyurmuşdur Resūlullāh ĥadįŝinde bunı 

Ĥaķķ TeǾālā rūĥımı evvel benüm ħalķ èyledi 

 

 

2.  

كنت نبيا و ادم بين الماء و الطين
73

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bu ĥadįŝiñ rāvisi İbn-i ǾAmr oldı daħi 

Ol Ĥabįbullāh buyurdı Raĥmeten li’l-Ǿālemįn 
74

 

 

21a 

2. Ben resūl idüm muĥaķķaķ Ǿavn-ı luŧf-ı Ĥaķķ ile 

Daħi atam Ādem idi ol maĥal māǿ ile ŧįn 

 

                                                           
72 “Allah’ın ilk yarattığı (şey) Ben’im rûhumdur.” (el-Mâzenderânî, Şerhu Usûlü’l-Kâfiye, 11/12) 
73 “Âdem su ve çamur arasında iken ben peygamber idim.” (Aliyyü’l-Kârî, el-Esrârü’l-Merfû’a, 268) 
 Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. (Enbiyâ, 107.)  :”رحمة للعالمين“ 74
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3.  

المؤمن مرات المؤمن
75

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. ǾĀrifu’l-vaķt ol cihānda tā olāsın kām-yāb 

Müǿmin olan kişinüñ Ǿilmiyle taķvā źātıdur 

 

2. Anuñ-çündür ĥadįŝinde Resūlullāh dèdi 

Müǿminüñ müǿmin olanlar dāǿimā mirǿātıdur 

 

 

4.  

منىمن اكرم عالما فقد اكر
76

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ehl-i Ǿilme ķıl riǾāyet inkisārundan śaķın 

Buldı anlar Ĥaķķ ķatında raĥmet-i rıđvāne yol 

 

2. Bir kişi ger Ǿālime ķıla riǾāyet dünyada 

Gūyiyā baña riǾāyet èyledi dèdi Resūl 

 

5.  

ىفكانما رءان ىمن بعد ىمن رءاى حليت
77

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

                                                           
75 “Mü’min, mü’minin aynasıdır.” (el-Taberânî, el-Mu’cemu’l-Evsat, 352/2) 
76 “Âlime ikram eden kimse, bana ikram etmiş (gibi)dir.” (İbn-i Hacer el-Askalânî, Lisânu’l-Mîzân, 
336/4) 
77 “Uykusunda beni gören kimse, uyanıkken görmüş gibidir.” (İbn-i Hibbân, Sahîh-i ibn-i Hibbân, 6052) 
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1. Gèce gündüz ol Ĥabįb’üñ ĥilyesine ķıl nažar 

Ger eger dünyāda Ǿuķbāda mükellef olasın 

 

2. [Hem] ne saǾādet dur[ur] bu kişi hilye eyle[se] 

Ĥażret-i Aĥmed ile dāǿim müşerref olasın 

 

 

6.  

ىوجبت له شفاعت ىمن زار قبر
78

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

21b 

1. SaǾy èdüp èyle ziyāret ravżasını ol gülüñ 

Ķıl teferrüc yüz sürüp ol āsitānı èt ŧavāf 

 

2. Vācib ètdi kendü aña hem şefāǾat ètmegi 

Yārın anda her günāhdan olasın sen de muǾāf 

 

 

7.  

العلماء ورثة الانبياء
79

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ne güzel luŧf èyledi Ǿālimlere Yār-i Ħudā 

Cehd èdüp her birisi çekdi taǾb 

                                                           
78 “Kabrimi ziyaret eden kimseye şefaatim vâcip oldu.” (İbnü’l-Kayserânî, Zahîratu’l-Huffâz, 2290/4) 
79 “Âlimler, peygamberlerin vârisleridirler.” (Ebû Dâvûd, Sünen-i Ebî Dâvûd, 3641) 
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2. Enbiyā vāriŝleridür Ǿilm ile dèdi Resūl 

Fāžıl kāmil olup śāĥib-i meǾārif oldı heb 

 

 

8.  

حبيب اللهالعلماء 
80

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Furśatı fevt èyleme Ǿilm ile ħōş-ĥāl ol yüri 

Āħiretde nūr-ı Ĥaķķ ile dola ķalbüñ cilā 

 

2. Ǿİlm ĥāli kişiǿi çün Ǿāķıbet merĥūm èder 

Oldılar Allāh ĥabįbi dèdi Ħatmu’l-enbiyā 

 

 

9.  

اطلبوا العلم و لو كان بالصين
81

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ŧālib ol zeyn èylegil kendü vücūduñ Ǿilm ile 

Tā olalar niceler senden tamāmen müstefįd 

 

2. Çįn’de olursa daħį iste bulāgör Ǿilmi sen 

Ĥaķķ TeǾālā vère ecrin èyleye dāǿim saǾįd 

22a 

                                                           
80 “Âlimler, Allah’ın sevgili kullarıdır.” (el-Suyûtî, el-Câmi’u’s-sağîr, 5655) 
81 “İlim, Çin’de de olsa talep edin.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/154 
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10.  

طلب العلم فريضة على كل مسلم و مسلمة
82

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Her birine oldı farż tā Ǿilmiĥāli83 bileler 

Ŧālib olup ögreneler müǿminįn [u] müǿmināt 

 

2. Ǿİlm-i Ǿaķl [u] Ǿilm-i nāfiǾle müzekkā olalar 

Gideler cennāt-ı Ǿadne müslimįn [u] müslimāt 

 

 

11.  

نوم العالم خير من عبادت الجاهل
84

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bū Hureyre’den rivāyet olunupdur bu ĥadįŝ 

Naķl èder Müslim Meşāriķ’da yazar aǾlā śarįĥ 

 

2. Ehl-i Ǿilmüñ bil ħayrlu oldı nevm-i rāĥatı 

Cāhilüñ zühdünden  artıķdur ŝevābı dèr śaĥįĥ 

 

 

 

                                                           
82 “İlim talep etmek (ilim öğrenmek), müslüman olan her kadın ve erkek üzerine farzdır.” (el-Taberânî, 
el-Mu’cemu’l-Evsat, 258/8) 
83 Ǿilm-i ĥāl kelimesi tasavvuftaki hal ilmiyle karıştırılmaması için Ǿilmiĥāl imlâsıyla yazılmıştır. 
84 “Âlimin uykusu, câhilin ibadetinden hayırlıdır (İlim üzere uyku, cehl üzere namazdan hayırlıdır).” (Ebû 
Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, 4/429) 
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12.  

من اراد واعظا فالقران يكفيه و من لا يكفيه فالموت يكفيه
85

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Kendüyi ıślāĥ içün vaǾž u naśįĥat isteyen 

Ĥażret-i Ķurǿān oķuyup Ǿāmil olsun ol kişi 

 

2. Ger eger ètmezse ķalbine anuñ Ķurǿān eŝer 

Mevtini źikr èylemek olsun gèce gündüz işi 

 

 

13.  

التائب حبيب الله
86

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ey birāder her günāha tevbe èt tā śıdķ ile 

Tevbe èden Ĥaķķ ķatında dāǿimā mebrūr olur 

 

22b 

2. Zįra Allāh’ıñ ĥabįbidür dèdi Ħatmu’n-nebį 

Bārekallāh heb günāhı Ǿafv olup maġfūr olur 

 

 

 

                                                           
85 “Va’z u nasihat isteyen kimseye nasihat olarak Kur’ân yeter, değilse ölüm nasihat olarak yeter.” 
*Kaynak tespit edilememiştir. 
86 “Tevbe eden kimse(ler), Allah’ın sevgili kullarıdır.” (el-Sebkî, Tabakâtu’ş-Şâfi’iyyetü’l-Kübrâ, 356/6) 
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14.  

التائب من الذنب كمن لا ذنب له
87

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bir kişi tāǿib olup tevbe èderse źenbine 

Ĥaķķ ķatında yüzi aķ olup bolur yèrin temām 

 

2. Hįç günāh ètmiş degildür gūyiyā dèdi Nebį 

Ola istiġfār ile cismüñ cehenneme ĥarām 

 

 

15.  

الدنيا مزرعة الاخرة
88

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bunda ne işler iseñ yārın cezāsın göresin 

SaǾy èdüp Allāh’a lāyıķ èyleyesin bir Ǿamel 

 

2. Āħiret mezraǾasıdur dèdi dünyāya Resūl 

Müǿmin iken kendüñi ètmiyesin nāra maĥal 

 

 

16.  

ة الكافرالدنيا سجن المؤمن و جن
89

 

                                                           
87 “Günâhından dolayı tevbe eden kimse, o günâhı işlememiş gibidir.” (el-Beyhakî, es-Sünenü’l-Kübrâ 
li’l-Beyhakî, 154/10) 
88 “Dünya, âhiretin tarlasıdır.” (Aliyyü’l-Kârî, el-Esrârü’l-Merfû’a, 206) 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Āħiret Ǿizzetlerine göre dünyā müǿminüñ 

Dār-ı miĥnet cāy-ı źillet gūyiyā zindāndur 

 

2. Yārın anda olacaķ derd u Ǿaźāblar kāfire 

Aña nisbet dār-ı dünyā anlaruñ rıđvānıdur 

 

 

17.  

لامواتلا تسبوا ا
90

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

23a 

1. İbn-i Ŧālib’den rivāyet oldı bu ķavl-i śaĥįĥ 

Müttefiķdürler Buħārį ile Müslim bį-gümān 

 

2. Śāķınuñ emvātıñuz sebb èylemeñ yā bed-duǾā 

Size muĥtāc oldı anlar ĥāliyā èy müǿminān 

 

 

18.  

دقة ترد البلا و تزيد العمرصال
91

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                                                                                                                                          
89 “Dünya mü’minin zindanı, kâfirin cennetidir. ” (Müslim, Sahîh-i Müslim, 2956) 
90 “Ölüleriniz hakkında kötü söz söylemeyin.” (İbn-i Hacer el-Askalânî, Tehzîbü’t-Tehzîb, 413/4) 
91 “Sadaka belâyı [insandan] uzaklaştırır ve [insanın] ömrü[nü] uzatır.” (Miftâhu’l-kulûb, s.79) 
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Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bunda iken èdesin ħayr ile iĥsānı temām 

Yārın anda Ĥaķķ ĥużūrunda ola ecr-i cezįl 

 

2. Kişiye defǾ-i belā olur daħi Ǿömri uzun 

Çün buyur[dı] ol Ĥabįbullāh-ı vehhāb-ı cemįl 

 

19.  

اذكروا موتاكم بالخير
92

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. ǾĀǿişe’dür rāvisi Śāĥib-i Meśābįĥ  naķl èder 

Seyyidü’l-kevneyn Resūlullāh buyurmuşdur laŧįf 

 

2. Fevt olanlarıñuz èyleñ dāǿimā ħayr ile yād 

Ĥāķķ TeǾālā size raĥmet èyleye yevm-i şerįf 

 

 

20.  

من لا يرحم لا يرحم
93

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Oldı ǾOŝmān bin MažǾūn bu ĥadįŝüñ rāvisi 

Çün buyurdı bedr-i Ǿālem ol Resūl-i muǾteber 

 

                                                           
92 “Ölülerinizi hayırla anın.” (el-Nevevî, el-Hulâsa, 2/944) 
93 “Merhamet etmeyen kimseye merhamet edilmez.” (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 5997) 
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2. Merĥamet ètmeyene raĥm èylemez hįçbir kişi 

Śāĥib-i raĥm ol taķayyüd èyle müǿminseñ eger 

 

 

23b 

21.  

من توضع رفعه الله و من تكبر وضعه الله
94

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bir kişi ehl-i tevāżuǾ olsa ĥüsn-i ħulķ ile 

Ĥaķķ TeǾālā cümle maħlūķdan èder anı refįǾ 

 

2. Bir kişi ammā tekebbür èylese Ǿunvān ile 

Ĥaķķ TeǾālā anı ħōr èyliye dünyāda Ǿuķbāda veđįǾ 

 

 

22.  

انما الاعمال بالنيات
95

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bu ĥadįŝüñ rāvisi oldı daħį İbn-i Velįd 

Dèdi Aĥmed her Ǿamel bi’l-cümle niyyāt iledür 

 

2. Her ne deñlü vārısa aǾmāliñüz maķbūl degül 

                                                           
94 “Yüzü yerde olan mütevazi kimseyi Allah yükselttikçe yükseltir, kibre girip çalım çakanı da yerin 
dibine batırır.” (el-Irâkî, Tahrîcu’l-İhyâ, 70/1) 
95 “Muhakkak ki ameller, niyetlere göre göredir.” (İbn-i Teymiye, Mecmû’u’l-Fetâvâ, 24/18) 
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Zįra aǾmāl ile ŧāǾat cümle niyyāt iledür 

 

 

23.  

اذا اراد الله شئا هيئى اسبابه
96

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. İbn-i MesǾūd’dan rivāyet oldı bu naķl-i śaĥįĥ 

Hem Meşāriķ’da Meśābįĥ’de daħį mesŧūrdur 

 

2. Bir murādı vèrmek olsa Ĥaķķ sebeb-ħāĥį èder 

Vèren oldur sebebin dāħi vèrür maķdūrdur 

 

 

24.  

ىو المرتش ىلعنت الله على الراش
97

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Yā İlāhį ķıl irtişādan bizi dāǿim emįn 

Tā ĥużūruñda èdesin cümlemüz andan ħalāś 

 

24a 

2. LaǾnet ètdi vèrene dāħį Ǿöźrsüz alana 

Dèdi Ħatmu’l-enbiyā bedrü’d-dücā maķbūl-i ħāśś 

                                                           
96 “Allah’ın irâde buyurduğu şeylerin sebebleri güzeldir.” *Kaynak tespit edilememiştir. 
97 “Allah’ın lâneti, rüşvet alanın ve verenin üzerinde olsun (Allah, rüşvet alana da lânet etsin verene de.)” 
(el-Begavî, Şerhu’s-Sünne, 330/5) 
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25.  

المسلم من سلم المسلمون من يده و لسانه
98

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. ǾAbdurraĥmāñ bin ǾAvf’dür bu ĥadįŝüñ rāvisi 

Tirmiźį’den naķl olundı dèdi Faħr-i Kāǿināt 

 

2. Müǿmin oldur eli ile dili ile kimsenüñ 

Ħāŧırını yıķmayup incitmiyegil śıfāt 

 

26.  

الظلم ظلومات فى يوم القيمة
99

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. İbn-i Mālik’den rivāyetdür begüm naķl-i śaĥįĥ 

Yāzdılar śāĥib-i Meşāriķ u Meśābįĥ cümlesi 

 

2. Žālim olan kişiler yevm-i ķıyāmetde daħį 

Žulmet içre olalar çün Ĥaķķ ķatında ķāmusı 

 

 

27.  

بعث مع من احب
100

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
98 “Müslüman, müslümanın ‘elinden ve dilinden’ zarar görmediği kimsedir.” (el-Albânî, Sahîhu’l-Câmi’, 
6709) 
99 “Zulüm, kıyâmet günü (sahibini saran) karanlıklar (olacak)tır.” (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 2447) 
100 “Kişi, sevdiğiyle haşrolunacaktır.”  (Ebû Dâvud, Edeb: 113) 
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Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bu ĥadįŝüñ rāvisi İbn-i ǾAmr’dür ey aħį 

Müttefiķ Müslim Buħārį dèr Nebįler Serveri 

 

2. Her ne severse kişi yārın anıñla ķopusar 

Beni sevenler benümle ķopusarlar her biri 

 

 

28.  

حب الوطن من الايمان
101

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

24b 

1. Ebū ǾĀmir ibn-i Cerrāĥ’dur rivāyet èyliyen 

Bu ĥadįŝinde çün buyurdı dèdi Tāc-ı aśfiyā 

 

2. Vaŧanın sevmek güzeldür zįra įmāndandur ol 

Sen daħi èyle ziyāret anda ķıl ĥamd [u] ŝenā 

 

 

29.  

حسن الخلق من الايمان
102

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Gerü bunı da rivāyet èyliyen İbn-i ǾAmr 

                                                           
101 “Vatan sevgisi imândandır.” (el-Sagânî, Mevzû’atu’s-Sagânî, 53) 
102 “Ahlâkın güzelliği imândandır.” (el-Taberânî, el-Mu’cemü’l-Evsat, 213/4) 
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Bir oturmuş idik biz ol Resūl ile bile 

 

2. Dèdi ĥüsn-i ħulķ èdüñ siz küçük büyük ile 

Bu śıfat old’įmāndan ķıl riǾāyet her ķula 

 

 

30.  

الحياء من اليمان
103

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bil ki çün Ebū Hureyre’den rivāyet bu ĥadįŝ 

Tirmiźį ile Buħārį yazdılar teşrįĥ èdüp 

 

2. Oldı įmāndan ĥayā ètmek dèdi bize Resūl 

Ol ĥayā ehli Resūlullāh dèdügün gözleyüp 

 

 

31.  

الطهور من الايمان
104

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Zeyd’dür rāvįsi hem Müslim olupdur naķl èden 

Pāk olanları severmiş ol Ħudā-i Lem-yezel 

 

                                                           
103 “Hayâ, imândandır." (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 24) 
104 “Tuhûr, (yani, maddî temizlik ve tevbe, istiğfâr, münâcât, murâkabe, muhasebe ve ubudiyetle 
gerçekleştirilecek mânevî temizlik) imanın yarısıdır.” Müslim, tahâret 1: Tirmizî, daavât 86. 
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2. Pāklik olmuşdur įmāndan kendüñi pāk èdegör 

Oldılar maķbūl-i Ĥażret pāk olanlar tā ezel 

 

 

25a 

32.  

الدعاء سلاح المؤمن
105

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Rūz [u] şeb èyle tażarruǾ dāǿimā sen Ħāliķ’a 

Bil duǾāñı Ĥaķķ TeǾālā èyler elbet müstecāb 

 

2. Müǿminüñ oldı silāĥı çün duǾāsı dāǿimā 

Èyle buyurdı Ĥabįb Aĥmed [u] śāĥib-i kitāb 

 

 

33.  

من  مات غريبا فقد ماات شهيدا
106

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ĥażret-i Śıddįķ-ı Ekber hem rivāyet èyledi 

Müslim olmuşdur bunı naķl èyliyen taśrįĥ ile 

 

2. Bir kişi ġurbetde fevt olsa şehįd dèdi Ĥabįb 

Ĥamdülillah bu beşāretdür bize taĥķįķ  ile 

 

                                                           
105 “Duâ, mü’minin silâhıdır.” (el-Heysemî, Mecma’u’z-Zevâid, 150/10) 
106 “Gurbette, garip olarak ölen kimse şehittir.” (Ebû Nu’aym, Hilyetü’l-Evliyâ, 221/8) 
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34.  

من مات في طلب العلم فقد مات شهيدا
107

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ki Ebū Derdā dèmişdür rāvį oldı bį-gümān 

Hem Śıĥāĥ-ı Müslimį’de naķl olundı bu ĥadįŝ 

 

2. Fevt olursa ŧālib-i Ǿilm iken ol oldı şehįd 

Echel olur kör eger dünyāda Ǿuķbāda ħabįŝ 

 

 

35.  

حبت السوداء كل داء دواء الا السام
108

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ŧalha’dur bunı rivāyet èyliyen aħbār ile 

Dèr Buħārį Tirmiźį naķl èylemişdür ey güzįn 

 

25b 

2. Çörek otı oldı her derde devā dèdi Nebį 

Ecele olmadı illā ol şifā-yı Ǿācilįn 

 

 

 

                                                           
107 “İlim tahsil ederken ölen kimse şehittir” (İbn-i Mâce, Muhaddime, 17) 
108 “Çörek otu, ölümden başka her şeye devâdır.” (el-Buhârî, Sahîhu’l-Buhârî, 5688) 
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36.  

من قال اخر كلام لا اله الا الله دخل الجنة
109

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Dèr Ebū Ŧālib rivāyāt-ı śaĥįĥ ile bunı 

Tirmiźį yāzdı kitābında bu āŝār-ı celįl 

 

2. Bir kişi tevĥįd-i Ĥaķķ’ı vird èdense dāǿimā 

Girdi taĥķįķā naǾįme dèdi Sulŧāñ-ı Cemįl 

 

 

37.  

نجوم بايهم اقتيدتم اهتديتماصحابي كال
110  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Cābir’üñdür bu rivāyet anı taśdįķ èderüz 

Bil Buħārį ķıldı tebyįn bu işārāt-ı ĥasen 

 

2. Dèdi aśĥābum benüm maĥżā nücūm gibi durur 

Uyarısar ķanķısına buldıñ aǾlā hādį sen 

 

 

 

 

                                                           
109 “(Hayattayken, söylediği) son sözü Lâ İlâhe İllallah olan kimse cennete girer” (İbn-i Hibbân, Sahîh-i 
İbn-i Hibbân, 6688) 
110 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız [uyun], doğru yolu bulursunuz." (İbn-i Hazm, Usûlü’l-
Ahkâm, 251/2) 
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38.  

من افترى على الله وعلي واصحابي فليتبئو مقعده من النار
111  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Bir kişi èderse Allāh’a vü Baña iftirā 

Yāħud aśĥābuma ķılsa iftirālar ķaśd ile 

 

2. Yevm-i maĥşerde ki oturmāġa ĥāżır èylesün 

Gireler nār-ı caĥįme olar heb ĥüzn ile 

 

 

39.  

الحسد ياءكل الحسنات كما ياءكل النار الحطب
112  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

26a113 

1. Oldı ǾOŝmān bin ǾAfān bu rivāyet śāĥibi 

Evcį  de yāzdı kitābunda beyān ètdi anı 

 

2. Cümle aǾmāli ĥased ekl èyledi miŝl-i ĥaŧab 

YaǾnį od netekim ekl èylerse odunı 

 

                                                           
111 Allah’a, Bana ve ashabıma iftira eden kimse, [oturacağı yerin ateşten olduğu] cehennemdeki yerini 
hazırlasın.  (İbn-i Adiyy, el-Kâmilu fî’z-Zu’afâ, 83/1) 
112 “Ateşin, odunu yakarak kül etmesi gibi kıskançlık da güzel ameli yiyip bitirir.” (el-Dârekutnî, 
Lisânü’l-Mîzân, 343/6) 
113 Sâhifenin derkenârında şu ibare yazılıdır: Ķāle’n-Nebiyyü śallallahu Ǿaleyhi ve sellem  نضر الله امرا سمع

اها كما سمعهامقالتى فوعاها فاد  “Allah, Benim bir hadîsimi işitip işittiği gibi başkasına ulaştıran kimsenin 

yüzünü ak eylesin.” (İbnü’l-Arabî, Ahkâmü’l-Kur’ân, 1/74) 
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40.  

انا لا نستعين على طاعة الله
114

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1. Ħālid ibn-i Zeyd’den olmuşdur rivāyet şübhesüz 

Naķl èder Müslim Śaĥĥāĥ’ında buyurmuşdur Resūl 

 

2. Kimseden hįç ŧāǾatumda aślā yardım istemem 

Her Ǿibādetde ŧaleb ètmem muġayyer dèdi ol 

 

 

MESNEVÎ 

Ħātimetü’l-Kitāb 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

1. Bi-ĥamdillah temām oldı kitābum 

Ħudā’nuñ Ǿavni birle müsteŧābum 

 

2. ǾAceb söz bulunur mı dènmiye hįç 

Yā nesne vār mıdur bilinmiye hįç 

 

3. Dènilmişdür nice aħbār [u] esrār 

Beyān olmuş durur her dürlü āŝār 

 

4. Kimi Fārisį dèmişdür kimi Türkį 

                                                           
114 Kaynak tespit edilememiştir. 
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ǾArabį dèr ki ètmiş ġayr-i Türkį 

 

5. Anuñ-çün çekdiler bu yolda zaĥmet 

Sebeb ola olāra cūd u raĥmet 

26b 

6. Ne ŧāķat vār diyem bu erbaǾįni 

Penāh ètdüm velįkin Rāĥimįn’i 

 

7. Dèdüm ben dāħį gücüm yètdügünce 

Ki naķl ètdüm liyāķat olduġunca 

 

8. Ki tā kim ola bu düşmüşe raĥmet 

Sebeb ola oķunduġunca raĥmet 

 

9. Ne deñlü vār-ısa Ǿaybı ķuśūrı 

Umaram èdeler ıślāĥ küdūrı 

 

10. Ħudā raĥmet ède ol cāne her ān 

Èdenler Ǿaybını ıślāĥ fırāvān 

 

11. Daħi şol kişiǿi Allāh ède şād 

Oķunduķca ède bir Fātiĥa yād 

 

12. İlāhį rūz-i maĥşerde şefįǾ èt 

Kitābum ĥadd u ķadrini refįǾ èt 
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13. Daħi gözlerüme bāġışla nūrı 

Daħi evlādıma vèrgil sürūrı 

 

14. Beni nā-merde muĥtāc ètme Yā Rabb 

Ħazāǿįni ġaybdan ola niǾmet 

 

15. Ki defterdār-ı ekrem hem muǾažžam 

Ĥasen Efendi ki o cūd-ı aǾžam 

 

16. İlāhį aña tevfįķıñ refįķ èt 

Daħi iĥsānlaruñ aña şefįķ èt 
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17. Ola dünyāda her müşkili āsān 

Daħį uħrāda ola şād u ĥandān 

 

18. Ħudāyā her umūrunda muǾįn ol 

Ola her dürlü miĥnetden emįn ol 

 

19. Daħi hem cümle ĥācātın Ǿaŧā ķıl 

İkki Ǿālem murādātın edā ķıl 

 

20. Aña dünyāda vèr nice merātib 

Daħi Ǿuķbāda vèr aǾlā meŧālib 
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21. Muĥaśśal ĥażretüñde ola mebrūr 

Revāĥį bendeñüñ evrāķı maġdūr 

 

22. Ķatuñda bu kitābum ola ekrem 

Temām olmuş durur Vallāhu aǾlem 
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TENVÎRÜ’L-EBSÂR (TIPKIBASIM) 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 “Revâhî’nin Tenvîrü’l-Ebsâr İsimli Eserinin İncelenmesi” isimli çalışmamız 

neticesinde edebiyat tarihimize “tanınmayan” yeni bir şair kazandırılmakla birlikte 

Abdülkadir Karahan ve Ahmet Sevgi gibi araştırmacıların işaret ettiği manzum kırk âyet 

ve kırk hadis tercümesi türüne ait ikinci bir eser gün yüzüne çıkarılmıştır. Bu türde, 

bugüne kadar sadece Merdümî Abdüsselâm Efendi’nin Tuhfetü’l-İslâm adlı eseri 

bilinmekteyken Revâhî’nin Tenvîrü’l-Ebsâr’ının ilim âlemine tanıtılmasıyla, söz konusu 

sahada yeni çalışmalar yapılabileceği ümidi doğmuştur. 

Tenvîrü’l-Ebsâr’ın iç ölçüleriyle dış ölçüleri birbirini tutmamakta yazı eb’adı 

değişkenlik göstermektedir. Bu durum eserin, müellifinin elinden çıktığı ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Eldeki tek nüshanın müellif nüshası oluşunun kuvvetle muhtemel 

olması eserin önemini daha da artırmaktadır.  
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